European Madrigals 


Europaifche Madrigale 


Madrigaux Européens 


PELIKAN EDITION 802 


EUROPEAN MADRIGALS 
FOR MIXED VOICES 


EUROPÄISCHE MADRIGALE 


FÜR GEMISCHTE STIMMEN 


MADRIGAUX EUROPEENS 
POUR VOIX MIXTES 


herausgegeben von / edited by / edité par 


EGON KRAUS 


MUSIKVERLAG ZUM PELIKAN ZÜRICH 


Imprimé en Suisse - Printed in Switzerland 


Diese Sammlung europäischer Madrigale ist aus der Begegnung von 
Singkreisen und Chören aus aller Welt erwachsen und wieder für sie 
bestimmt. 

Je mehr man mit den Chorliedern des eigenen Volkes vertraut ist, 
desto grösser wird der Wunsch, auch das charakteristische Chorgut 
der anderen Völker kennenzulernen. Ihre einzigartige Schönheit ver- 
mitteln diese Madrigale erst dem, der sie in der Originalsprache singt. 
Die sangbare deutsche Uebertragung erschliesst eine bisher nur schwer 
zugängliche Literatur; sie ist in enger Anlehnung an den Original- 
text entstanden. 


This collection of European Madrigals has been inspired by recent 
international meetings of choirs from all.over the world. 

The more one enjoys and practices the choral works of one’s own 
people the more one wishes to know those of other countries. Yet the 
genuine beauty of these madrigals is only revealed to those who sing 
them in the original language. 


Ce recueil de madrigaux européens a été inspiré par plusieurs ren- 
contres internationales de choeurs. 

Plus on chante les ceuvres de musique chorale de son propre pays, 
plus on désire connaitre celles des autres peuples. Cependant la beauté 
unique de ces madrigaux ne se révèle qu'a ceux qui les chantent dans 
la langue originale. 


Alle Rechte vorbehalten / All rights reserved / Tous droits réservés 


Alla riva del Tebro 


Am Ufer des Tibers | Giovanni Pierluigi da Palestrina 
1526-1594 


e AE B EE EE EE DEE = 
Ze k F 9—2——3.3—1— 
re 
Al - la ri - va del 
An den U - fern des 
Ü 

S Foe | ee er 
М. 

А1 - la ri - va del Te - bro, del 

An den U . ferndes Ti berg, des 


r 


g BR 1 
5 oo 
EE == rer ae 


8 Al - la ri - vadel Te - bro,del Te - - 
An den U - ferndes Ti - bersdes Ti - р 
ra —f#—p9—— p F = h 
FE ge 4 p —as—= == ee 
кыис ү [р EN Ce KEE D ee DEER (EBENE SE, ED A, EE шш == 
DEER KEE EH (ER (SER SASH eee DEER DEE to 


Al-la ri - va del Te - bro 
An den U -~ fern des Ti - bers 


Te - bro — — gio - va-net - to vid’ io, va- 
Ti - bers — — ei - nen Hir - ten ich sah, jung 


- bro gio - va- net - to vid' io, 
T - bers ei - nen Hir - ten ich sah, . 
- bro gio - va- net - to vid' io, gio - va-net - 
- bers ei - nen Hir - ten ich sah, ei - nen Hir- 
rau sef =: 
GU —H Р | 
gio - va-net - to viď io, va - go ра - sto - re, 
ei - пеп Hir . ten ich sah, jung undver-liebt, 
P802V 


Copyright 1955 bv Musikverlag zum Pelikan Zürich 


$ 
I", L =a g. 
ia eee SS a en 
ги — GE i —} ft EHRE. —1 wen m Le Le 
go pa- stor, уа - go pa-sto -  re,gio - va- 
A und— ver - liebt, ____ jung und verliebt, ei - nen 
"m", p 
Z EƏEEEEEZZ=== == === e eue 
Dat ы о ЦЬ. ДЕТ en ST р" БЕРТ 
— М. D 
— Va -go pa - - - Sto - re, glo - va-net - 
A — jung und ________ ver- liebt, ei - nen Hir - 
Cé үр Р E GP ша E | —] 
I —} —_} fF EE EE 
BAS l Eegen ЧЕШШЕШИ ERBEN E ET EE 
8 to vid io, va - go ра - sto - те, gio - va - net - to vid’ 
ten ich sah,so jung und ver -  liebt,ei - nen Hir - ten ich 
as, 


Le Q 
Ce 1 


Fb Ee kl Ti 
Ee E к= i =F === 


gio - va-net - to vid'io, 
ei - nenHir . ten ich sah, 


io, va- go pa - 


- sto - re; 
sah, jung. und 


Hir ten ich 


go pa-sto - re; 
und ver.liebt, 


va £0: ——————— va- gopa- sto - re; man-dar tai 
so jung —— und sover- liebt; ____ mit lau-ter 
() 2 
Hi FF oe = ri Pa 
hsp pe et H се T4 pepp j 
A — —5—] = ee EE 
man-dar tai vo - ci fuo - - - re: „Sa - 
mit lau-ter Stim - me rief er: La - 
[ y 18. ero 
Zb = SEE ES otre ten 
A 
me ed 
— 
man-dar tai vo - ci fuo - - re: „Sa - 
A mit lau-ter Stim-me rief —_ er: La - 
17 D > z 
е == 
АМА”, 
8 dar tai vo - ci fuo - - - re: „Sa - zia-ti, 
lau-ter Stim - me rief er: La - bedich 
a — 7) 7 ern 
[Эр -——-—= 72 
a — == 
Ë Pe 5 
+ 1 OP O Ee = 
vo Е - - ci fuo - - re: „Sa - zia- 
Stim - - - me rief _ er: La - be 


Р 802 V 


= a Se ыыы KL 
zia-ti, sa x zia-ti 0 
be dich, la - be dich, 
sy, = 
ER EE E 
— IF te 72 a 


“L zia-ti, sa - zia - tio cru - da De - - 
A - be dich, la - be dich, grau - sa - me Got - E 
D E m = = 
rs — [f ү = = 

FI ng [ ——1 
8 sa - zia - ti, sa-zia - tio cru - das = 5 
la be dich, la-be dich, grau - sa - - - 
= — Ф». OQ- EE 


š 
ER 
HH 
j 
LLL 


ti, sa š zia-tio cru - da De - - 
dich, la - be dich, grau  - same Göt - ii 


LE ei 
S LLL oo IP e = 
LY SANN a SSD BETERI | EY es GRAS apika ee Kum 
cru - da 
grau - same 


De - a, del-la mia a-cer-bae re - - 
Gót - tin, an mei-nem bit - -tern, — schuld - 


| DEER ooo GREEN ENG (AZA CURAGENCE CT) SA EE 
JM AN ee = | Il — # 22 | / 45 ii р 4 
=. nn an ET UY L 29-7 5 eme 
- - a, del - la mia a-cer-bae re - - 
2 = tin, an meinem bit-tern, schuld E 


LC" LEID 
Di ESCH De SET WE, EE ee KEEN He REET) Dee EEN EE EE PS Ee EE 


8 De - a, del-la mia_a-cer-bae re - - 
ИС те Göt - tin, an meinem bit-tern, schuld - 
Sb р : : 
D = €—— — 
- - a, del - la mia a-cer D bae 
s - tin, an mei-nem bit - tern, 
() 
FAT u 3-] 
(ёз a 4 ie ser 
Eer > 
- - - a,“ ma dir non puo - te: mor - 
A - - - gen, doch nim-mer sagt er: To - 
[24 17 
[e ES 
H EE Eki 
Е a 
9 — 1 
- a‘ ma dir non puo a e: imor * - - 
A - gen,doch nim-mer sagt er: 
— г 
Wasp p E 2 - = 
к — Ed 
8 - - - а, ma dir non puo- te: „mor < - 
- - - gen, doch nim-mer sagt er: To - 
e - 
Dee ae ° 
77 
те D a,“ ma dir non puo - te: „mor - & 
schuld - gen, doch nim-mer sagt er: To - = 


P802V 


- te, chil duol l'an - ci - Se. 
- de, der Schmerzihn  tó = tet. 
ES Comer eae EE ES 
ëss Ee 
E E E E EE 
3 EE 
7 7 & & 

- te, chil duol l'an - ci - se. Ahi mi - se - 

- de, der Schmerz ihn tò - tet. O jam - mer - 
Ar — 1 Г) кшш za 72 
A 

Se te“chil duol l'an - - ci-se. Ahi mi - se-ra-bil 
- de, der Schmerz ihn ____tö a tet. O jam - mer-vol-les 
— [E] 
Bec oe fi be if —— 2—0 
р-р Ө a — 02—172 [-] 
- tet ch'il duol l'an - ci - se. Ahi mi Е se- 
- de, der Schmerzihn tò - tet. O jam - mer- 


E/E 
— Se oe oe ka 
aaa 
e 
Ahi mi - se - ra-bil sor - te, ahi mi - 


O jam- mer- vol-les Schick - sal, o jam - 


IN НЫ ы >ле EE a REES 
LA Jon est A CH oi re FEB er a DER 


DEENEN We 
Lei v) 
ra- bil sor - te, chil duol l'an - ci - - se, 
vol - les Schick - sal, ihn tò - tet der Schmerz, — 


EMT ae ee EE E Fee 
LAB EE EE E EE E ааа ben eegen en Kg een 
W Man W'a 7 Уу a © Se Ze P eg —HFp—— c 
| —-0— ——09—][—— — — DEE p — >> i = 
sor - te, chil duol Van - ci - se, ahi 
Schick - sal, ihn, to - tet der Schmerz,o 
ra ap anpe 
A ra —3——————H4À—8——9»—-9 
ra- bil sor - te, chil duol Van - ci - - se, 
vol - les Schick - sal, ihn tö-tet der Schmerz, 


a 
Tl ee 
LN €» = = kisa TEE TE  — | 
oa WW 
ahi mi - se-ra-bil sor - te! 
jam - mer-vol-les Schick - sal! 
I — 
НИ ас 7 ШИР. EERE БЕ e — 
|. 1 — M = 1 
mi - se - ra-bilsor - te, ahi mi-se- ra - bil sor - te! 
jam - mer- volles Schick - sal, o jammer- vol - les Schick - sal! 
P 72 
EEE EEE 
ИТУ A WA SE, KEE = 
с п Фр mm j 
= ahi mi - - se-ra-bil sor - te! 
o jam - - mer-volles Schick - sal! 


P802V Deutsche Textübertragung: E.K. 


-a1 


Io piango 
Ich weine Luca Marenzio 
um 1560-1599 


[—-——] Eben Een Ee E SER Ge ` — 
d + gg 
res = = 518 lè ЖЕН ЖЕНИ IT 3 1.9: o es 
= [ 49 Z. yd C] 
Jo = pian - go et el-lail vol-to Con le sueman ma- 
Ich wei - ne; und ih - re Han - de trocknen zart mein 


m’. RE E E — —— 
1 —— 4 
a um. 


tototo o hpp e H t jerrr P 
‘LE T LI Li Z 


pian - go et el-lail vol-to Con le sueman m'a- 
~w .. D 
wei - ne; und ih- re Hän - de trocknenzart mein 


— SSS 


sciu- ga, pian - et el- lail vol- to Con 
Ant - litz, e wei - ne; und ih - re Hàn - de 


===—=======:====:=== 


TO.  — an - go et el- lail vol- to Con 
Ich i ne; und ih- re Han - de 
sciu - ga, pian - go 
Ant- litz, ER wei - ne 
DE 
= — 5, ° ° hore FE [—] 
eee os 
Io — pian - go et el-lail vol. to Con 
Ich wei - ne, und ih- re Hän - de 


P802V 


ИРЕШӘ 
d m — zer 
z DENS Ys 


АЛМАУ ДЕШИН 


le sue man m'a - sciu - gaet poi SO - spi - ra, 
trock - nen zart mein Ant - litz. Doch dann seufzt sie, 
[ y [L.C LM Ge eS) e) DEEN ————— 
EE EE be 
E, D m Кел er 
Hes B Le E [11] ~ -— 
mwan mees 
8 le sue man ma - sciu- gaet poi SO - spi - ra, 
trock - nen zart mein Ant - litz. Doch dann seufzt sie, 
Ü) 
z a 
LLZS 
LSK 
8 so - spi - ra, et 
dann seufzt sie, doch 
A A E E DEE 
le sue man ma - sciu- gaet poi SO - spi - ra, 
trock - nen zart mein Ant - liiz. Doch dann seufzt sie, 
= „етт A E O ETA D E 
on uar an aan aaae =s EE 
et poi so-spi - ra  Dol-ce - men - teet sa-di- ra 
doch dann, dann seufzt sie und so lieb - lich er-zürnt sie 
У 
EE am = = 
= =| Е] um 
ei o © 
Cé 
MEN 
et poi so - spi - ra  Dol-ce - men - teet sa-di- ra 
doch dann, dann seufzt sie und so lieb - lich er-ziirnt sie 
=== = oo == 
poi SO - Spi - ra Dol - ce - men - 
dann, dann seufzt sie und so lieb - e 
== oo = 
et poi so - spi - ra  Dol-ce - men - 
doch dann, dann seufzt sie und so lieb - dich 


P802V 


Ka 


[ y = — 
L^ n 17 i2 ТЬ Vl REY FT AS 
I 1 ги cj FER PS, ce A 
— = 6 2—1 

Соп ра - ro - le chi sas - Е si rom- 
sich mit Hor - ten, daß Fel - - sen bre - 
$ 
——— mase E EE r 
KH 
—_— a oe St o> een E I I-II = eS ER WEE 
м ч = ге чт 2 ] мт Tg er 
et sa-di- ra Con — ~ ~ —— pa - ro - le 
er-zürnt sie sich mit Wor - - ten, 


8 Con pa-ro - le, ch'i sas - si 
sich mit Wor - ten, daß Fel - sen 
() 
5 
wal R L] Г] D 
ës te =< Р 
8 et sa- di- ra Con pa- ro - le chi 
er - zürnt sie sich mit Wor - ten, daß 
Go Ar ee e 
hl: a —— 
= — HA рг POT J = I fF 4 
et ва - di- ra Con pa - ro - - le chi 
er - zürnt sie sich mit Wor - - ten, daß 


ven ee 
Ө a Ft [It on тат] 
Hh ——h J —] 


сє» —D^5—9?—H——43 [e i 
an = SR E Lt © 
рег роп- по, rom-per pon- no, ch'i sas - 3 - 
- chen könn-ten, bre-chen kónn-ten, daß Fel - д = 
=” = 
[s — n — — i 3 = Ca a 
CH m Ө te 
ch'i sas - si rom-per pon- no, 
daß Fel - sen bre-chen könn-ten, 
cy EE m 
1—0 
gg [72 
8 rom - рег pon - no, chi sas - - si rom- 
bre - chen kónn-ten, daß bre- 
8 sas = si rom-per pon-no,rom-per роп - no, rom. per pon- 
Fel - sen bre-chen könn-ten,brechen konn-ten, bre - chen könn- 
— 
i: —— аана Б Е re An. E 
= SOU а m a y———— 
sas 2 = si rom-per pon-no, rom - per pon-no, rom- 
Fel = - sen bre-chen kénn-ten, bre - chen konn-ten, bre- 


Р 802V 


10 


() NUNT ome 
y DEE SE ii 
е 2 Bes че n E je ue 
LSM [y 17 i. Eege Gem AA EE,  r 3 
si rom - per. pon-no, rom - per pon- no. Et do-po 
sen bre - chen könn-ten, bre - chen konn-ten.Und sie ent- 
ei 3 i Z EH 
rom- per pon- no, rom - per pon - no. 
bre - chen kónn-ten , bre - chen kónn-ten. D 


EE zou MAA En BUY KEE ai lll I I S] 
K DE = $——] ————— 
ae a 


8 - per pon - no, rom - per pon - no. 
-chenkönn-ten, bre - chenkönn-ten. 


ZT Lë 
8 no, chi sas - - - si  rom- per pon- no. 
ten, daf Fel - - - sen bre. chen kónn-ten. 
a . 
wa P gi [45 — ы — —— el [54 ————— 


—— = == Еа 

nn кели ы EES ES j— EE 

PE EE T 2 ZZ VE DEE EE, E) WI SE ON ai 
- per pon-no, chi sas - - - si  rom- per pon-no. 
-chenkönn-ten,daß Fel - P - sen bre- chenkönn-ten. 

М E r S E EEE = n 
[25 „ис al ST AH Ti ee No Ti ` ee DEE DEEN) E 
BE an WEE Wee AN A. E EO ар CH KEN EEN e lili EERE g :; 

que - sto si par - tel-lael son - no. Et do - po 
schwin - det, es schwin - den die Träu - me. Und sie ent - 
SE TI AT EECH E 
e 
do - po que - sto si par - tel-lae'l son - по. Et 
sie ent-schwin - det, es schwin - den die Trau - me. Und 
- = 


SS Z =: tl 


si par - tel-lae'l son - no. 
es schwin - den die Träu - 


= pon 


si par - t'el-lae'l son - 
es schwin - den die Träu - me. 


Et do - po 
Und sie ent - 


Р 802 V 


1 


mR 


EE te 
RE E Z2 —J—4—LP-————4-— 
SU а HM. GENERIS oo 
que - sto, Et do - po que - sto si par - t'el-lae'l 
schwin - det, und sie ent - schwin-det, es schwin-den die 
po E] 
= — ge a + EE 
NA — its e +} EE Reser, SE 
do -po que - sto, Et do- po que - sto si par - tel-lae'l 
sie ent-schwin - det, und sie ent - schwin-det, es schwin-den die 


do - po que- sto, si par - t’el-lae’l 
: LÈ 
sie ent-schwin-det, es schwin-den die 


ПИА C IT A (150441 Sen ee АЫ 
Et do po que sto, 
Und sie ent-schwin - det, 
Го ъъ / E— r7 ————— EEE 
poe EEE DEE, ee EE EEN EH ННЫРЧЫЛЫР Se --1 
PEF AE SSE en DEENEN ee el 
РАНА AE EE PT DEE a Pa FE EEN 
que - sto, si par - t'el-lae'l 

schwin - det, es schwin-den die 
гу у ыз WEE DEER DEE DEER SCHERER) EEN ees Л DS) GE E Deeg! 
ee e Een GE Fo) DEE DS DEER ИРЕНЕН AA WE Pe ГЫСА ee CE Ce DEES) 
"зил ә r-r gs 
ANT LU Cé Bie m = “ —31 = LI 

son - no, si par-tel-lael son - - = - no. 

SE ` 

Träu-me, es schwin-den die Träu - = - - me, 
LA П 
r == = 
Пе 77 а 1 ta т a ra I 
LA | T И "U" i LI 

e о 

son - no, si par-tel-lael son - - no. 
Trau-me, es schwin-den die Trau  - ж те. 

a I 
gf ee š то 
Has —— eeng g. L gy —l 
Bo li" SEHEN) Ee a ET LH 

8 son - no, si par - tel-laelson - no. 

Träu-me, es schwin - den dic Trau - me. 

4 
F£ —— T e š e 
Ho iii] 

LA lU OO EEN e on PE PER ES | 
: ; , — 
8 si  par- tel-lael son - no, el - lae'l son - no. 
iT Ge 
es schwin-den die Trau - me, die______ Tràu - те. 
au Le 
2 —=— H e—— e 
2 P [| = 
En <> 
son-no, si par-t'el-lae'l son - - - - no. 
Trau-me, es schwin-den die Trau - - u - me. 


Text: aus einer Canzone des Petrarca Deutsche Textübertragung:E.K. 


12 


Lasciate mi morire 


O laßt mich sterben Claudio Monteverdi 
1567-1643 


== Zee 


La-scia - te mi mo-ri-re, la-scia-te mi 


O laßt,__o laßt mich ster-ben, о laßt,o laßt__ 


Deere 


La-scia - te mi 'mo- ri-re, la-scia-te 
O laßt, —o laßt mich ster-ben, o laßt, o 


=== = re 


La- scia-te т; la-scia - te 
O laft,o laßt, o laßt, о 


vn === = = =s==:=== 
La-scia-te mi, la - 
О laßt,o laft, 


scia - te mi mo - ri- re, 
о laßt,__o laßt mich ster-ben, 


la- scia-te mi 


o laft,o laßt 


= — 


- re! 
- ben! 
i š re! 
- ben! 
>- * 

- re! E che vo-le- te 
lafit mich ster ben! Ver-ge-bens еи - er 
scia - ie mo-ri - re! E che vo - le -~ Г 
laßt, о Fee mich ster - ben! Ver-ge-bens 24-5 - 

Tm Fa = Beer 
mo - e ri š re! E che уо - le. te 
mich ster - ben! Fer-ge-bens eu - er 


d 


e | 


voi, che mi con-for - te in co-si du- ra sor- 
Trost, den ihr wollt ge - ben in meinem schwe-ren Schick- 


8 voi, che mi con-for - te, in co-si du - 

Trost, den ihr wollt ge - ben,inmeinemschwe - 
EEE" a a 

I = e 31 —rF—-rFF——-——-—ÁÁ—h-—^-^- 

RA Eb ti F 

at „ОГУ YO GAD GEBEN) Eesen СИР: e AE a 
voi, che mi con-for - te, in co-si du - ra sor- 
Trost, den ihr wollt ge - ben | in meinem schwe-ren Schick- 


HU D pp EA 
Б == катии een 
(сур р K— 1 = ge 
[SPo ^ D DD G 6 
aa aaa SE 
te, in co-si gran mar-ti - re? 
sal, in meiner gro - - fen Qual! —— 
р =.= r Pe = == 
Р =-= 
8 te, in co- si gran mar-ti - re? 
sal, in mei-ner gro-ßen Qual! 
T--- 4 TERES 
GE P = = 
Kate б Пт тою f? j = 
«РОНД. 
ZH 
ko De DEE) Н ES LL 
te,— їп co-si gran mar-ti - re? La 5 scia- te 
sal, — — — N.R in mei-ner gro-ßen Qual! O laßt, o 


P802V 


mi mo-ri - re! E che vo- le - te voi, che mi con- 
Ver-ge-bens eu - er Trost, den ihr wollt 


mi mo-ri - re! E che vo - le - te voi, Tie mi con- 
laßt mich ster - ben! Ver-ge-bens eu - er Trost, denihr wollt 


Le 
E che vo - le-te voi, che mi con- 
Ver-ge-bens eu-er Trost, denihr wollt 


EE m en = 


LEE CER E Р АШЫН S| it 
“7 " 
E che vo-le - te voi, 
Ver-ge-bens eu - er Trost, 
yo š 


YA ER EE) ES GT EF [ae HUBIESE] 9 
eds LI Ú + Tr е р 
[2 “on n 1 


mi mo - ri - re! E che vo - le - te voi, che mi con - 
laßtmich ster - ben! Ver-ge-bens eu - er Trost,den ihr wollt 


for - te in co-si du - ra sor - te,in co-si 
in mei-nem schwe - ren Schick - sal,in mei-ner 


ge - ben in mei-nem schwe - ren Schick - sal, 

р Ee 
BE р 
An e 1 LI KE EH 

E E Le RS e 
or - te in co- si u- ra - te, 
f t d r sor t 
ge - ben in mei-nem schwe-ren Schick - sal, 


EE EE 


He 


8 for.- te in co-si du - ra sor - te, 
ge - ben in mei-nem schwe-ren Schick - sal, 
гр 72 72 = 
Ee LS Be E 72 
Аа? Жаан ДЕШЕ” ЛЕШЕ, " 
for - te in co-si du - ra sor - te, 
ge - ben in mei-nem schwe - ren Schick - sal, 


P802V 


() жы en 
Cy BEE 2— 9 bo [———R I EECH Een 
=== iii 
KOT Er m 6——6 
gran mar - ti - re? La-scia - te mi mo- ri- re, — 
gro z - fen Qual! — O laßt, —o laßt mich ster-ben, — 


= Bm ma aH Fa Ер р 

—— == P? E 
57 ea Hi FHA F— a3 155 i 7 
— 


in co-si gran mar - ti - re? La-scia - temi mo-ri-re,__ 
in meiner gro-ßen | Qual !.. О laßt,  olaft mich ster - ben, — 


Zo ====== == >= == 
Pa = uu E 


in co-si gran mar - ti - re? La- 
in meinergro-fien Qual!__ O 
vc EE Ee Ee ET ETA 


8 in co-sigran mar - ti - re? 
in meiner gro-ßen Qual!__ 


-= e a 


krz р —— Cd 
LEE 
ri- re, — 


Irre 


—— in co-si gran mar-ti- re? La - scia - te mi mo - 
— in meiner gro- ßen Qual!__O ' laßt, o laßtmich ster-ben, — 


— la-scia-te mi mo - ri - - re! 
aa о laßt, o lafit mich ster - - bent 
ната и =] I 
===== == ы | 
> > 
scia- te mi la-scia-te mi mo - ri - - re! 
laßt,o laßt, —— о laßt, o laßt mich ster - - ben! 


' 
=== == 
La-scia - te mo-ri - re! 
d О -laßt, o laßt, o laßt, о laßt mich ster - ben! 
£ | 
© = I 
Te S 
C la- scia-te mi mo - ri sé - re! 
— o laßt o laßt mich ster -/ - ben! 


Deutsche Textübertragung: E. K. 
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Amor vittorioso 
Amor im Nachen 


Giovanni Gastoldi 
um 1566-1622 


BEEZ a - yog i © б 
sp Gin E SS E peA = = 
as Г) v» LE 
. Tut-ti ve- ni-- tear -ma - ti O for- ti miei sol -| da - ti 
1. Fah-ren wir froh im Na - chen, | Him- mel und Er - de la - chen, 


=: 


t 
. Sem-bra-no for- tihe|- ro - i 
. Rei - hen uns Paar zu | Paa - ren, 


to to 


a ^ NENNEN 7 
Quei che son con-tra vo- i 
das .ist ein herr-lich | Fah . ren, 


8 1. Tut-ti ve- ni - tear -ma- ti 
. Fah- ren wir froh im 


CUBE SS GESGESEQ 5, WERBEN a WERT 
epee ee 
EZ b ATI —i 


2. Sem-bra-no for-tihe - ro - i 
2. Rei- hen uns Paar zu Paa - ren, 


da - ti 
la - chen, 


О for-ti miei sol - 
Him - mel und Er - de 


vo - і 
Fah - ren, 


Quei che son con- tra 


des .ist ein herr-lich 


ZE 


la lala 


== 


la la la 


= 


la la la 


la la la la la. 


EE LE 


la la 


Falala lala la la 
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e -ааа 4 


1. 10 lin - vitt' Gius - 
1. Da ont ein Stimm - Sei en - se: Sa - ЕУ шо - 


j — E 
chi sa fe - ri - re 
man rings er - wa - chen, 


LE : = == === 


1.Gius - to sä 
1.Sa - get, wo - 


2. pian scher - mi - re Non te - me - te pun - to 
2.Scherz und La - chen, laßt ihn in den Na - chen, 


P802V 


SSS ae 


1. Main bel-la schiera u - | ni - ti Me se- gui-tate ar. di - ti 
1. Knáb-lein mit Pfeil und | Bo -gen, | war’ ger-ne mit - ge -| zo - gen. 


cor - ti 
spie- len. 


2. Ма сог-га - gio sie |for-ti Siat' a la pugna ac - 
2.will er auf Her- zen zie - len, ei, laßt das Knab - lein 


1.Main bel-la schierau -| ni- ti - gui- m ar -| di- ti 
1. Knäb-lein mit Pfeil und | Bo - gen, | war’ ger-ne mit - ge -| zo - gen. 


=> === шш == — = 


2.Ma cor-ra - gio sie for - ti Siat' a Ја pugna ac - cor-ti 
2. will er auf Her -zen zie - len, ei, laßt das Knäb: lein spie- len. 


SAS Ат Ға la la 
d == == 


fa la la fa la la | fa la la la la | la. 
= Spe Sa 
fa la la | fa la la fa la la | fa la la. 
DEE ст 
Е? БЕ 


Ға Ја 1а fa la la Ға la la. 
Freie deutsche Ubertragung: Peter Cornelius 
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Speme amorosa 


Liebeshoffnung Giovanni Giacomo Gastoldi 
um 1556 - 1622 


ONE T T J 
J—P— S——_——— zes 


1. Vez- zo - set - te Nin-fee bel - le Chin bel - ta tut-te vin- 
Hol-de Nym-phen, eu - re Schön-heit, eu- re An-mut ü - ber- 


() 
Го G tf e E | >z =; 
ANJ Aa SS EEN l [— eei Lp see GE ee | 
2. Que-stoa noi pro- mi- se А - то - re, Quan-do a suoi do- ra - ti 
Dies ver - hieß uns schel-misch A- mor, als in die ent-flammten 


1.Vez-zo - set- te Nin-fee bel- le Chin bel - tà tut-te vin- 
Hol - de Nym-phen, eu - re Schön -heit, eu - re An-mut ii - ber- 


8 2. Que-stoa noi pro- mi- se A- mo - re, Quan- do : a suoi do- га - ti 
Dies ver - hieß uns schel- misch A - mor, als in die ent-flammten 


b Lh —E—EM-———HA——aLL——pb-l———.——I— ыы РИБАР EES EEN (TE CE 
Kate oo | —3 ғ р Іг GE OR ЫЙ т 
Б у H 


SS еә» уз 


ce- te Le piu va-ghe pa-sto - rel- le, Fa la la la la la 
tref - fen selbst die keck-sten Schä-fe - rin- nen, 


y 2 
GER == 
LEON 7 LI el j— E E: 
a —— "НА Р  ——1 = 


stra- li Fe ber - sa-glioilno-stro со - re, Fa la la la la la 
Her - zen güld-ne Pfei-le er ent - sand- te, 


LA 
tan 
BS enn EEE 


=== === === = = 


ce - te Le piu va-ghe pa- sto - rel- le, Fa la la la la la 
tref - fen selbst die keck -sten Schä-fe - rin- nen, 


() 
fl 


8 stra- li Fe ber - sa-glio il no-stro co- re, Fa la la la la la 
Нег - zen güld-ne Pfei-le er ent - sand - te, 


Des е? Та к= ЕЕЕ 


1 


Se tf 


la! Vez- zo- la! 1.A voi — .— chia - mia - mo 
Hol - de Ach wol- let uns er - ho - ren, 
d [2 e? 
av, Е E F # z: e e р m É É 
la! Que-stoa la! 2.Quel fin ss siao-ma-i 
Dies ver - n en - den uns'- re Lei - den, 
п T2 
la! Vez- zo- la! voi — chia- mia -mo Pie- 
Hol-de po wol -let uns er - ho - ren, die 
m [2 | 
ЕЕ {е i === 
la! Que-sto a la! 2.De 
Dies ver- 1 


chie - dia - mo Fa la la la la 
ew - ge Lich wir schwò- ren, 


P i E 


et === 
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la la la, fa la la la, fa la la 
=== r=: one 
s n, " 
la la la la la, fa la la la la la, fa la la la la 
an = кы = 
GO = = T$ =: 
la, fa la la la la la, fa la la la la la, fa 
$ 
ES amar. k 
a — == pon 
[Los ey 
ЧАР ДИНИНИ “A Pi LJ 
3 la la la la la, fa la la la la la 


la la la la fa la la la la la la la la 


la, 


Ach, 
2 
== = == == == 
la, fa la la la la la la la la! Quel la! 
Nun 
В n T2 1 
eo m = = 
=: = - 
la la la la la, fa la la la la la! A la! 
An 
la, la la la la la! 
= = = d 
la, fa la la, fa la la la la la! la! 


Deutsche Textübertragung: Е.К. 
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Bon jour mon coeur 


Kein Freud ohn dich Orlando di Lasso 
1532-1594 
= in 
Bon jour mon coeur, Bon jour ma dou - 


Kein Freud ohn dich, kein Freudohn dich ich Se - ben Se 
Bon jour mon coeur, Bon jour ma dou - ce vi - e, 
Kein Freud ohn dich, keinFreudohn dich ich ha - ben mag. 
= — == E = == == 
Bon jour mon coeur, Bon jour dou - ce ej 
Kein Freud ohn dich, kein Freud ohn dich ich ae - ben mag._ 


Bon jour mon coeur, Bon jour ma dou - ce vi - e, 
Kein Freud ohn dich, kein Freud ohn dich____ ich ha - ben mag. 


pitie 


Bon jour monoeil, Bonjour ma che- rea-mi - e! Hé! bonjour ma 
Kein Freud ohn dich, keinFreudohndich ich ha - ben mag. AllmeinTrost auf 
Bon jour mon oeil, Bonjourmache - rea-mi - e! He!bonjour ma 
Kein Freud ohn dich, kein Freud ohn dich ich ha - benmag. All mein Trost auf 

8 E jour mon oeil, Bon jour chè-rea-mi - e! He! bonjour ma 


— Kein Freud ohn dich, kein Freud al dichich ha - ben mag. АП meinTrostauf 


SE 


Bon jour mon oeil, Bonjourma chè - rea- e! He! bon jour ma 
Kein Freud ohn dich, kein Freud ohn dich ich ha - ben mag. All mein Trost auf 
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EE 


tou-te bel-le, Ma mi-gnar-di - se, Bon__jour mes dé-li-ces, mon а - 
die-ser Er-den, denn nur bei dir sein Nacht_und Tag, bei dir sein Nacht und 


SS EE 7 — 


tou-te EE -le, Ma Stee - se, Bon. jour mes dé- li- ces, топ a- 
die-ser Er-den,denn nur bei dir sein Nacht_und Tag, bei dir sein Nachtund 
AN 
П 


mour, Моп doux printemps, Ма dou - ce fleur nou-vel - le, Mon 
Tag, kann mir auf die - ser Erd nichts Lieb-res wer - den. 


mour, Mon doux printemps, Ma dou - ce fleur nou-vel - le, 
Tag, kann mir ‘auf die - ser Erd nichts Lieb-res wer - den. 


See ee = 


doux plai-sir, Ma dou- ce .co-lom-bel - le, Mon pas - se-reau, Ma 
tust al-leinmein Herz in Lieb er-freu - en. Du tust al-lein in 


PE SS eee a 


тас 


doux plai-sir, Ma dou - ce co-lom-bel - le, Mon pas-se-reau, Ma gen- 
tust al-lein mein Herz in Lieb er- freu - en. Du tust al-lein in Lieb 
| = ыг = = 
: Mon pas - se- reau, Ma 
Did tust al- lein in 


P802V 


gen -te tour- te - rel - - т Воп jour, ma dou - 
Lieb mein Herz er - freu - A Dein und mein Treu 


SS ER 


d tour -te- rel - 2 Bon jour, ma dou - 
mein Herz er-freu - Dein — und mein Treu 


Sg И == 


te - rel - Bon 
— mein Herz er - freu ai Dein 


jour, ma dou-ce 
und mein Treu sind 


oye et 


gen - te tour -te-rel - le! Bon 
Lieb mein Herz er-freu - en. Dein 


jour, ma dou - 
und mein Treu 


ce re-bel - lè, 
täglich sind neu: Herz - lieb, 


re - bel - le. 


Herz - lieb ERBE ich bleib dein ei - gen. 
eee ae 
le, HE jour, ma... dou-ce re-bel - 


lich neu: Herz-lieb, ich bleib... dein ei - na 


Stee 


ce re- bel - le, Bon jour ma. _ . don - се re-bel - le. 
täglich sind neu: Herz - lieb, Herz - lieb ich bleibdeinei - gen. 
Deutsche Textunterlegung: E.K. 


Übersetzung des französischen Originaltextes: 


Guten Tag mein Herz Guten Tag mein süßer Frühling 
Guten Tag mein süßes Leben Guten Tag meine zarte, frische Blume 
Guten Tag mein Aug’ Guten Tag meine süße Freude 

Guten Tag meine liebe Freundin Guten Tag mein süßes Taubchen 
Guten Tag meine Allerschönste Guten Tag mein Sperling 

Guten Tag meine Kleine Guten Tag meine hübsche Turteltaube 
Guten Tag meine Wonne,meine Liebe Guten Tag meine süße Rebellin 
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Mignonne . 
Guillaume Costeley 
1531 -1606 
Mignonne, al - lon voir si la ps - ze, Mignonne, al - 
Mi-gnon - ne, komm und schau die se, Mi-gnon = ne, 
Mi-gnon - ne, Mi-gnonne, A lon voir si la Ro - ze, Mignonne, al - 
Mi-gnon - ne, Mi- gnon -ne,kommund schau die Ro - se, Mi-gnon-ne, 
al- lon voir 
Mi - gnon - ne,komm und 


lon voir si la 
komm und schau die 


Ro - ze, ` Mi-gnonne, al - lon voir 
Ro Mi - gnon - ne, komm 


lon voir si la 
komm und schau 


Mignonne, al - lon voir 
Mi-gnon - ne,komm und 


< = 


Qui ce ma- tin. a. 
die heu- te früh... ihr 
ze Qui ce та - tin а - - 
se, die heu-te früh ihr 
lon voir si la Ro - ze, Qui ce ma - tin a - 
gnon-ne,schau die Ro  - se, die heu- te früh ihr .. 


— E 


voit des - clo - 
Pur-pur - ge - nen - 


voit des - clo 
Pur-pur- ge 


de pourpre ks so - leil, Ha point per - du, ce- ste ves- 
glan Е er - schloß. Am A - bend hat sie schon ver - 
- pre au H - leil, Ha pointper- du, ha point per - du, ce 
ze er - schloß. Am A- bend hat, am A- bend hat SCH 


- pre au’ leil, Ha point per - du, 


schloß. Am A- bend hat ver - lorn, 


e, per - du, ce- ste ves- pré - e, 
lo ren,am A e bend hat sie schon ver - lo - ren, 


ste ves- pre - e, ha point per - du, ce- ste ves-pré - 
schon ver-lo - ren, om AÁ- bend hat sie schon ver- lo - 


point per - du, ste ves - pré - e, ha 

A - bend hat sie gehen ver - lo - ren, ver- 
ha point per-du, - ste ves- pré - e, Les plis de 
am A- bendhat sie schon — ver.lo - ren, des Pur-purs 


ha point per- du, се - ste ves - pré - e, Les plis de 
ren, am A-bend hat sie schon ver - lo - ren des Pur-purs 
point per- du, - ste ves- pré - Les 
lo - ren, sic hat ver - lo z Ten des 
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be pour - pre - e 
Ant - lit 


be pour-pré - Et son teint 
Leuch A ten, des Ant - lit - zes Glanz, der ist dem 


plis sa ro - be pour-pré  - e Et 
Pur - purs Leuch - ten,des Ant- lit - zes Glanz, der 


- reil. Las! 


- reil. 


- reil. Las! 
gleich. Ach, 
- — 
las! voy-ez comme en peu d'es - pa - ce, Mignonne, elle 
sieh, wie im Flu - ge kur-zer Stun-den, die hol - de 


—— M — 


las! voy- ez comme en peu des - pa - ce, Mignonne, elle 
sieh, wie im Flu - ge kur-zer Stun-den, die hol - de 


28 


аан en 


a des-sus pla - ce, = las! las! ses beau-tez lais-sé 
Blu-me kaum er - blü-het, ach, sie ist der Schönheit schon be - 


doa Ea 
SS SSS SS 


8 a des-sus la pla - се, Las! las! las! ses beau-tez lais- sé 
Blu-me kaum er - blü-het, ach, sie ist der Schönheit schon be - 


De; Е Et 


choir. o! vrai-ment ma-rä - tre na-tu- re, puis q'u- ne 
raubt. wie bist Na- tur du doch so grawsam, läßt die - ser 


choir. a o! vrai-ment ma-ra - tre na-tu- re, puis qu- ne 
raubt. wie bist Na-tur du doch so grau-sam, laßt die - ser 


Se ie 


ES 


tel - le fleur ne du re Que du ma. tin jus- ques au 
Blu- me ei- nen Tag nur, nur ei- nen Tag in vol - ler 


jus - ques au 
Blu - me еі - nen Tag nur, nur ei - nen Tag in vol - ler 


ro 


P 802 V 


soir! Donc-ques si me croy-ez, Mi - gnon - пе, doncques 
Pracht.Drumhör auf mich, Mignonne,mein Lieb - chen,drum hör 
Ü) 
E = RK KEE 
5 N Г) 

Hes Yo Hot wou tan = 

Rat, mur [] L L 
ho Done -ques si me стоу - ez, Mi-gnon - ne, doncques si 


Drum hör auf mich Mignonne, mein Lieb - chen,drum hör auf 


х = —— = P 


soir! Donc - ques si me croy - 


Pracht. Drum hör auf mich, Mi - 
° 


== г == === 


те сгоу - е2, Мі - gnon - ne, donc-ques si 
mich, Mignonne,mein Lieb - chen, drum hör auf mich, Mi - 


donc-ques si me croy- 
drum hör aufmich Mi - 


ez, Mi - gnon - ne, Мі - gnon - пе, si 
mein Lieb - chen, Mi - gnon - ne, drum 


= = = == 


: ө 
E. men Gees W 
=== 


ez, Mi-gnon - ne, Tan-dis que vo - - trea- 
gnonne, mein Lieb-chen, er-freu der Schön - heit dich, so - 
= mL 
6 eg =I 
ez, Mi - gnon - ne, Tan-dis que vo - trea - 
gnonne, mein Lieb -chen, er-freu der Schön - heit 
2# De Y : 
f= n nn a | m | 
12 IP; © 
me croy-ez, Mi-gnon - ne, Tan - dis que vo - trea- 
hör auf mich, Mi-gnon - ne, er - freu der Schön - heit 


ж >. 
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SSS Sa 


ge fleu - ron- ne En sa plus ver - te nouveau-te, 
lan - ge sie blüht, er-freu-e dei - ner Schönheit dich. 


Hawes uu 


ge fleu-ron - ne En sa plus ver - - te nou - veau - te, 
dich, so- lang sie blüht, er-freu-e dei - - nerSchòn - heit dich. 


=== == 


ge fleu-ron - En sa plus ver-te nou - veau - té, 
dich, so-lang sie blüht, er- freu-e dei-ner Schön - heit dich. 


= 


Cueil-lez, cueil - lez vo-tre jeu - nes- se: Comme à ce - stefleur,la viel- 
Wie die - se Ro-se ist die Schön-heit. Wel-ken folgt Blü-hen; gleich der 


Cueillez, cueil - lez vu-tre jeu - nes- se:Commeä се - stefleur,la viel- 
Wic die - se Ro-se ist die Schön-heit. Wel- ken folgt BIG Aen: gleich der 


aS SSS 


Ez EE 
les - se Fe- ra ter - nir  vo- tre beau - te. té. 
Ro - se muß dei - ne Schön-heit auch ver - gehn. gehn EE __ 


== aa = = 
л т = 


les - se SS ra ter - nir vo- tre beau - 
Ro - se muß dei - ne Schön-heit auch ver - Bech koni 


== = == 


Deutsche Textibertragang: Е.К. 
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Ce moys de may 
Zur Maienzeit 


Clement Jannequin 
um 1485 - 1564 


EZ = f 
de may, ce moys de may, ce 
- en - zeit, zur Mai - en - zeit, zur 
EE — 1 
ej Le 
ka Lei 
an tay 5j 
9— — —1 —f Z 
гс ——f 5 —1— Р 
L 1 —— 
de may, ce moys de may, ce 
- en - zeit, zur Mai - en- zeit, zur 


a: 


A E EE 
AAE i ii EE i 
moys de may, ma ver - te cot-te, ce moys de may, ma 
Mai - en-zeit, da will ich tra-gen, zur Mai- en-zeit, da 


= саа тана = Дд 
moys de may, ma ver - te cot-te, ce moys de may, ma 
Mai - en- zeit, da will ich tra-gen, zur Mai - en zeit, da 
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Fine 
a) 
ver - te cot-te, ce moys de may, Je ves - ti - ray. 
will ich tra-gen, zur Mai - en-zeit, mein nes Kleid. 
== = (M 
E ees = = 
ver - te cot-te, ce moys de may, Je ves - ti ray. 
will ich tra-gen, zur Mai - en - zeit, mein grü- nes Kleid. 


CM) 


se 
eee 


bon ma -tin me lè - ve - ray, се jo - ly, jo - 
frü - hen Mor- gen steh ich auf im schö - nen, schö - er 


bon ma-tin me le - ve- ray, ce јо - ly, jo - ly 
Am frü-hen Mor-gen steh ich auf im schö - nen, schö - nen 


bon ma-tin me le - ve - ray: Un 
fru - hen Mor - gen steh ich auf und 


SS = = == 


de bon ma - tin me le - ve - ray: Un 


nat Mai; am frü - hen Mor - gen steh ich auf und 


P802V 


EE 
Це Р EE Ce CS E E EE E E, 
SY L; i L4 a 1777 
sault, deux saults, trois saults, en ru - e, je fe - ray, Pour 
sprin - ge: eins, zwei, drei die Stra - ße rauf und seh, ob 
FA — Tro 
A 
ès ti 3 e" —+ +] 
G G g 
() 4 
Е#—#—» 2 = == Se == 
A 
SM PE ee EEE —— RSEN 
8 sault, deux saults, trois saults, en ru - e, je fe - ray, Pour 
sprin - ge: eins, zwei, drei die Stra - ße rauf und seh, ob 


„у у — —3 p SS што ——8———i———8————————7] 


voir si mon a - my ver-ray. Je luy di - ray quil 
ich den Lieb- sten wohl er-spah. Will sa-gen ihm, daß 
W” SE ` eee | te . —[r—osñ 


Це ө | e Ee SS DECH DEE Ee Жа 

[SV 707 DE EE, аа] 

7 RE 

Hes E A 

FA © б 

8 voir si mon a - my ver - ray. Je luy di - ray quil 
ich den Lieb-sten wohl er - späh. Will sa-gen ihm, daß 


— == 


me des - cot-te; Me des - cot - tant le bai - se - ray. 
er mich 16 - se: „Und löst du mich, so küß ich dich!“ 


esse 


D.C. al Fine 
des - cot - te; Ме des - cot - tant le bai - se - ray. 


er mich 16 - se: „Und löst du mich, so kif” ich dich!“ 


Deutsche Textübertragung: Е.К. 
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Petite Nymphe folastre 
Schelmische Nymphe- Clement Jannequin 
um 1485 - 1564 


Pe - - -ti - te Nym- phe fo - las - 
Schel -~ - mi ~ sche Nym-phe, Ge - lieb - 


Pe - ti - te Nym-phe fo - las- - -tre, Nym - 
Schel - mi - sche Nym - phe, Ge-lieb- - - te, o 


Nym-phe fo- las - 
Schel - mi - sche | Nym- phe, Ge-lieb- - 


Pe - ti - te Nym- phe fo- las - = - tre, Nym - 
Schel - mi - sche Nym-phe, Ge-lieb- - - te, o 
Ü) 
LA Ku 
ras к= b JF kp 
Кыыл ууз EE c S Б F een 
tre, Nym -  phet-te que ji - do - las - tre, 
te, o du, die mein Herz be - sieg - te, 
ON? GE EI k 
[Z LR WEE a e OL nn n n nn I IT ER KC C SEE 
eS a —_ ёл аас 
ее gg — po go—1i 
phet-te que ji - do - las- = - tre, Ma mi-gnon- ne 
du, die mein Herz be - sieg- D - te, dei - ner Au- gen 
AA Po A 
[SZ —F ;— P P KR = y ui 
8 phet - te que ji - do - las- - - tre, Ma mi-gnon- ne 
du, die mein Herz be - sieg- - - te, dei - ner Аи - gen 


phet-te que ji- do - las- - - tre, Ma  mi-gnon- ne 
du, die mein Herz be - sieg- sé - te, dei - ner Au - gen 


Ma mi-gnon-ne dont les yeux Lo - gent mon pis 
dei-ner Au-gen Zau-ber-blick herr- schet ü - - - ber 


e биг EECH T ph — ora SOE, E EE EE 
P 


E AAR _` ` 
л ee eee ee 
AN SE: LAND" KA 


dont les yeux ____ Lo - gent mon is et 
N Zau-ber - blick ____ herr - schet u - ber mein 
nz FE au 
8 dont les yeux Lo - gent mon pis et 
Zau-ber- blick herr - schet ü - ber mein 
ажр ` IR E E WS 
oe OF ` mme ` Se A MEE EE EEN Ee a SY c ees bes 
Sy —— RER RER Emtee прал EY Ee I ET Eesen TEEN E =... 
рр р EE E ai re : 
dont les yeux Lo - gent mon pis et. 
Zau-ber- blick herr - schet ü- ber mein 
A ^ Ee ые FE SE AY ENNEN WEEN NI DEENEN 
EE E Dee Ee ee [== = —ə == 
(i E аара 
ыыы с aa Же л TE 
et mon mieulz, 
mein Ge - schick, 


© 
= m= 
SEA mon mieulx, — Ma mi - gnon-ne dont les 
<= Ge - schick, dei- ner Au- gen Zau-ber- 

# —— =. —d Den SS a an Sn en 
N Tg ST hy gg 
rey О Фа | ` 319 _ I oT мл AA Li 1 

A, KEE, EEN EEN ERE. D EEE ED KE, ED OE E GC E EH 
mon mieulx, Ma  mi-gnon- ne 
Ge - schick, dei - ner Au - gen 
-ea aaa 
P2=#—s—] Z == ===. — pen EJ 
mon mieulx, Ma mi - gnon-ne dont les 
Ge SC schick, dei - ner Au - gen Zau - ber - 
III green EE, RY EE) SEE) L m EE 
A =k 0° q — —3- 
ү ey ye EY EY fr pr OO 
Ma mi-gnon-ne dont les yeux Lo - gent mon 
dei - ner Аи -gen Zau-ber-blick herr - schet ü - - 
Lë ==. 
А , f 7 
yeux Lo - gent mon pis et ‘mon mieulx, Lo - 
blick herr - = - schet ü - ber mein Ge - schick, herr - 
OD” 2н: nn 
— =: = F Р 
dont les yeux Lo - gent mon pis et 
Zau-ber- blick herr -  schet ü - ber mein 
„ут j  — | тү, [ У 
[^J ` EE EE EE НЕНЕН БТ Ee a 
|Z Y E E Ee e EE E E ees 
Eeer GR E 
yeux Lo - gent mon pis et 
blick herr - schet ü - - - ber mein 


mieulx, Ma 


Ge - schick. Zar 


mein 


Hol - de, du — —— mein Le - ben, mein Lieb, — 
— N — 
ee pf 7 z — 
Ma doul - cet - te, ma su - cré - e, 
Zar - te, Hol- de, du mein Le - ben, 
om: 
ГУ # X 
Wa = 
Zë 
gra - ce, ma Ci- - -thè - re - e, Tu me doits, pour 
Lieb, dem ich treu er - ge - ben, mei - nem Seh - nen 
ee Rp e eee 
— — Ces 601—4 
се, та Ci- - -thé - ré - e, Tu me doits, pour 
A dem ich treu -~ er - ge - ben, mei - nem Seh - nen 
TEES === === 
БА D 
rte t = 
II zu“ P p] 
8 ce, ma Ci- the - ré - e Tu me doits, pour 
dem ich treu er - ge - ben, mei-nem Seh - nen 
wai — f Ha aa 
[^ — с=с eat, 7 ma 
Ma grä- - -ce, ma Ci-thé - re - e, Tu me doits, pour 
mein Lieb, dem ich treu er - ge - ben, mei-nem Seh - nen 
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m'ap - pai - ser, Mil- le fois jour, Tu me 
== - rung spend, küss' und her mich, mei-nem 
m'ap - pai - ser, Mil- le fois jour bai - ser, Mil- le 


Lind'- rung spend, kiss’ und her - ze mich ohn End, küss’ und 


> 


m'ap - pai - ser, Mil- le fois le jour bai - ser, 
Lind’- rung spend, kiiss’ und her - ze mich ohn’ End, 


Zee 


m'ap - pai - ser, Mil- le fois le jour bai - ser, 
Lind'- rung spend, kiiss' und her - ze mich ohn’ End, — — 
doits, pour m'ap- pai- ser, —— Mil- le fois, Tu me 


nen Lind‘rung spend, 


erea EZ == 


Mil-le fois le 
küss’und her - ze 


Lind‘rung spend, mei-nem 


fois le jour bai - ser, 
her - ze mich ohn’ 


Tu me doits, pour map - pai - 
mei-nem Sch - nen Lind’ - rung 


Tu me doits,pour map-pai - ser, 


mei-nem Sch-nen Lind-rung spend, mci-nem 
DER —— k š IS KC n 
IDEEN z d 
doits, pour тар - pai- ser, Mil-le fois le jour bai - ser. 
Seh - nen Lind'rung spend, kiiss'und her - ze mich ohn’ End. 
——— 
= 3 =; b 2 : i 
NES bai-ser, Mil- le fois le jour bai - ser. 
mich, - und her- ze mich, küss mich ohr End. 
ser, Mil- le = i le jour bai - ser. 
spend, kiiss'und her - - ze mich ohn’ End. 


pu ee An 


Ze n ze H р e == 


doits, pour m'ap- pai- ser, Mil-le fois le jour bai - ser. 
Seh - nen Lind-rung spend, küss'und her- ze mich ohn' End. 
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Quand mon mary vient de dehors 
O,wenn mein Mann von draußen kommt Orlando di Lasso 
i 1532-1594 


D 


Quand mon ma - гу vient de de- hors, 
O, wenn mein Mann von drau-ßen kommt, 


Z= = === 
— 
SEXT - ee 


Quand mon ma - ry vient de de- 
O, wenn mein Mann von drau-ßen 


Ma rente est ' tre ba - tu 
wird er pri - Sein mich schon wie 


Ma rente est des - tre ba - tu - e, 
wird er prü-geln mich schon wie - der, 
hors, Ma rente est d'es- 
kommt, wird er prü-geln 
Ma rente est d'es - 
wird er  prü - geln 


P802V 


Ma rente est des - tre ba - tu - 
wird er pri - . Sein mich schon wie - 
K ——K—1—34 e— 
ge 
Ц Г) Fe 
Ma rente est des - tre ba - tu - 
wird er prü - geln mich schon wie - 


tre ba - tu - e, Ma. — — rente est des - tre ba - tu - 
mich schon wie - der, wird — er prü-geln mich schon wie - 
ee ee ee = 
W —i 
tre ba- tu - e, a rente est d’es - tre ba - tu - 
mich schon wie - der, wird er prü - geln mich schon wie - 
«— я Te Ro —— 


e. Il prend la cuil - lier du pot, 
der. Er nimmt gleich die Kel-le her, 


Gn eee Ee 
Lea 7 | Leen ee Een kuwa DEE DE) 2 ЕНЕ 
W Jen AVE OUTST €— ——— 
e. 
der. H 
LS a gel 
EP a DU DA EEE iaia ра — ———4 LS E Ee 1] 
EENEG ER DEE DECH DE EE DEEN EE WEEN 
2 EE OS DER EE Fee or 2 
e. Il prend la cuil-lier du 
der. Er nimmt gleich die Kel - le 
Le I, 0 m 
Z° = po f = 
k li li 
e. 
der. 
чо —— uu ара Jj 
A la teste il me la ru - e; 
auf mein’ Kopf schlägt er sie nie - der, 
A la teste il me la ru - e; 
auf mein Kopf schlägt er sie nie - der, 


pot, A la teste il 
her, auf mein’ Kopf schlägt 
e = a ee Ae 
= и 
A la teste il 
auf mein' Kopf schlagt 
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nur mar ur aas 
m Dë | = 
М 
A la teste il me la ru - e; J'ay— 
auf mein’ Kopf schlägt er sie nie - der; ich — 
Rate OR 1 
: — 
A la teste il me la ru - e; 
auf mein’ Kopf schlägt er sie nie - der; 
RR ERE 
A 8 —»—9—— Г} 
as Pf Ag poezi ж Hp — 1 
LS Z Lë KX EI LEE 
me la ru- e, à. . Ja teste il me la ru - e; Jay_ 
er sie nie- der, auf. .—— — mein' Kopf schlägt er sie nie - der; ich _ 
лагы ^ & T |} —e —8 —— LZ 5 |] 
P tt P Ph um Se — 
V ,— —I--]—11-—————— 
me la ru e, a a teste il me la ru e; 
er sie nie-der, auf mein’ Kopf schlägt er sie nie - der; 

y KL SC ә SSES UA 
LA BL ——II———I—————————L—————ÉÓ—u—-—L lt n — El il 
(A i г E С PE BEE + S | 

I 
grand peur quil ne me tu - e. C'est un faux, уі - lain, ja - 
— hab Furcht, daß er mich tò - tet! Die-ser ar- ge Bö- se- 
Бар” ДАИ) ПИРЕ it sl. A IN D р ара а 
IA — — ee ee ee w AN 0 (AZA P. ла DES ERS! DEE (PERN Bee 
LAN E OO LIII Se `, EC KON yp ғ ә ` 23 = j| 
LA Me ee "E НИ Р ЛЕНА ИНИ 
I 

() ~ 

A ee VE DEE GE A UA 


pop ti ii 
(Coan — ne koy NW —9 31] — DEG Pe Ee 


8 —— grand peur quil ne me tu - e. C'est un faux, 2 - lain, ja - 
——— hab’ Furcht, daß ег mich tö- tet! Die-ser ar - Bo - se - 
reat — 
с> —— = ЕЕЕ zen 
= =========== 
Р, m w. 


loux;Cest un faux, vi - lain, ja-loux, Cest un vi-lain, ri - o - teux, 
wicht,die-ser ar - ge Bö - se- wicht! Der Wü-te-rich, grau und alt, 


Ü) 
= ==: š eS 


El DEEN н 9 ө о ——9— — 9 e |] 
FH == 
А en Ee 4 "a yp p EEE, 


8 loux,Cest un faux, vi - lain, ja loux, C'est un vi-lain, ri- o - teux, 
wicht,die-ser ar - ge Вб - se-wicht! Der | Wü-te- rich; grau und alt, 
L L 
D [7 Lë [ 4 


: Hcet D = EE 
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= N ee ^ KZ 
rm ama. Genen mes N 5—98 
Kat, [7 — ji Iy 
grom-me - leux. Je suis jeune et il est vieux. C'est 

A bòs und kalt, ich bin jung und er ist alt. Der 
m”. k 
Sp La ak maza” mazowea kazaa wa H— N——N A 7—4 
Ve ee East r) N П 


8 
m” D D 
LE t P F—— s. —i FH 
8 grom-me - leux. Је suis jeune et il est vieux. Crest 
bös und kalt, ich bin jung und er ist alt. Der 


lain, ri o - teux, grom - me - leux. Je suis 
- te - rich, grau und alt, bos und kalt, ich bin 


- lain, teux, grom - me - leux. suis 
te - rich, grau und alt, bös und kalt, ich bin 


pi = 


jeune et il est vieux. Je suis jeune il est vieux. 
jung und er ist alt, ich bin jung und er ist alt. 


= et il est vich, 
und er ist alt. 


ee zm 


jeune et il est vieux. Je suis jeune et il est vieux, et il est vieux. 
jung und er ist alt, ich bin jung und er ist alt, und er ist 


— == === s = 


Deutsche Textübertragung: E.K. 


P802V 


42 


Weep, O mine eyes 
Weint, ihr Augen John Bennet 
um 1570 - 1610 


— 
fr es 
Weep,- 
Wei - 
Se 
= = 
° Le 
b AAA м 
Weep, — — О mine eyes, Weep, О mine eyes__ 
We - - net, o weint, ihr Au-gen weint, 
-U KI 
SS SS = 
cU 
8 Weep, — O mine eyes and |... .. cease not, Weep,- 
Wei - net, o weint, ihr... Au - gen, wei - 
Q 2 D eegene 
kl a RES GA Een 
AR E H OO = 4 
Eee (Seen Па SR ili e oo 
Weep, — — О mine eyes —____ —_ and cease 
Wei = net, о weint, 2 ihr Au - - 
—— 
Weep, O mine eyes, Weep,- 
wei - net, o weint, weint,- 
š 4 3 — 
not, and cease not, 


ikr Au 


mine eyes and cease not, Weep, О mine 
weint, ihr Au - gen, wei - net, 0 


mine eyes, Weep, O mine 
2 пеё, weint, ihr Au - gen 


A 
Lu 


Ус = т р = EE EE = т De 
ee ыу ч i 
E £, T Р РОИ ДИ а 1С 
DAAT DEER DEER DEN с ШЕШ $ ia me 
м x “У. 
— _ О mine eyes and cease — — not 
o  weint ihr Аи -~ - - gen. 
КУ DE Deen E E E Ee EE EE e = ч: 
1—4 
Se, GER | DEE DEn CT GE DECH Ke TE) ES Ee „сша 
Hëlt Je ee" KEN EC Fees Ge [Il | Le Le sa 
— N A Z pzu UC ~ 2 7 
=== Weep, O mine eyes and cease not A - las— 
wei - net, о weint, ihr Au E gen. Weh___ mir, 
LL 1—2— r+ 
Hd CT — Ea 
END GR CE: EHEN DEI Ba 
eyes, Weep, O mine eyes and cease not A - 
weint, wei - net, o weint, ihr —— Au - gen. Weh 


wei - net, thr Au - - - gen, ihr Au - 
7000 
(Y H P 2 (a MEERE EO. SES AS, EE Dee 
EE 
te 
Ee отут = Ег т = 2—1 
A - las these your spring-tides, A - las 
Weh mir, die Flut Zer - rinnt, weh mir, 


e 2 = KE Ps | 
LIES a DEE ГРОБ: ПИЛЕ НЕБИ ER (ER LA i sS S ҮЕ EE |I III Tp ee eg 
2 ee KEE ПИ 7 Se GR ES БОБА GE 2 EEE u I 


М ~~ e Le eJ ме" 
these. your__.. spring-tides A - las these your__ spring - 
die Flut zer - rinnt,weh mir, die Flut__ zer- 


8 las these your spring - 
mir die Flut zer- rinnt, weh, weh mir, 


las these your. spring-tides 
gen. Weh mir, die Flut__ zer - rinnt, 


©) Fees mee 

E E E EE 
PE EE KEE EE E Ee SES © Es 

these your— —  — spring - tides me thinks in - crease not, 


die Flut  — zer ~ rinnt in mei - nen Au - gen. 


tides methinks in - crease not me thinks in - crease not, 
rinnt in mei - nen Au - gen, in mei - nen 
Hy Wen з | 


these your spring - tides me thinks in 
die Flut zer - rinntin mei-nen Au - - gen. 
Kä ae D — z o> —À1— —— —]j 
| Z ТТТ l ei um E a 
гг iu ai LC 5 d 

in - crease not me thinks in - crease not, 
die Flut zer - rinnt in mei - nen Au - gen. 
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CH ZE EE EE == 
— zn SE EE 
O when, о when be - gin 
O wann, o wann be - ginnst 
A = = m atant na EE Ee tir 
IA EE 
ie ion pei Re 6 72 3 
о when о when be - gin 
O wann, o wann be - ginnst 
Ee [€ — pp C =p .—r—— 
а te 
O when... —— О when be - gin 
О wann, ——___  —. o wann be - ginnst 
H e 5 — EO, A|_J—hl.l 
eT O n  ——— ——] 
ulio 
о when _ о when Бе - gin 
о wann, ——__ _——_ o wann be-ginnst 


swell so high that I may drown me in 
du, so hoch zu schwel - len an, daß ich  ver-sin - 


swell so high that I may drown me in 
hoch zu schwel - len an,daß ich  ver-sin - 


you, To swell so high that I maydrown,that I may drown me 
du, so hoch zu schwel-len an,daß ich, daß ich ver - sin - ken 


epe 


you, Toswell so high that I may drown me in 
du, so hoch zuschwel-len an,daf ich ver sin - ken 


may drown me in you 
ver - sin - ken kann? 
= 2—6 ET ee 
drown me .. in you. 
- sin - - ken kann? 
pe e 
drown me in you. 
E sin - ken kann? 
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Ln 


Now, O now Ineeds must part 


Jetzund muß ich scheiden John Dowland 
1562-1622 
A yo: 
je J FR ao DEE 
LZ. m a On SET AY oo DT CES pout a A e ә 
YO. SEY C mg LA vo on DEER oi On" SEER E ON El A RER ee e 
Lë = een BREIT”, EE, EE р 
1. Мом, О now I needs must part, Part - ing though I 
1. Jetz -und muß ich schei - den, muß dich mei - den 
Ce — u Gen 
1—4 a aa 
кими YI EE у ——у = 
2.While I live, I needs must love; Love lives not when 
2. Nun sei Gott be - foh. - - len, du mein Tau - send - 
BAD SEET ES SE SS (МЕШИ ШЕШЕП EH, EE, GER RE EE Se Fee FES PSN 
1. Now, O now I needs must. part, Part - ing though I 
1. Jetz - und muß ich schei - - den, muß dich mei - den 
M LL as pea ШШ / ж Т 
Re Gen EE "EEN —  ——I-— e kt  —i Кес] 
EES, SE EE EE EER NENET DEENEN RD `. A DEN EE DEEG — DEER CT | 
aS KEES) Г = = EE жаса 
2.While I live, I needs must love; Love lives not when 
2. Nun sei Gott be - foh - - len, du mein Tau- send - 
T EG” з RT, SE) CY (NE ET DEE DS (CARS 
ECH CY ES, EE ES PE Ae KEEN 
Le 7. к Ж EC GE DEE | a e E 
"DEE E EE EE A Wees eue 
ab - sent mourn, Ab - sence can по joy im - part, 
für und für, Trüb-sal und groß Lei - - den 
[L9 «t  |—-— ———] he el 
ee j F 
e = Z- 
life is gone, Now at last des - pair doth prove, 
schät - ze - lein, ich sag un- ver - hoh - - len, 
— = 2 Z ii rt fe oo 
е == = f — T 
ab - sent mourn, Ab - sence can no joy im - part, 
für und für, Trüb-sal und groß Lei - - den 
o CR __, 0.17 7 L ES — ey t 
I hg 2 
KUU pb. ` oe CRE RET) ees 
life is gone, Now at last des - pair doth prove, 
schat - ze - lein, ich sag un- ver - hoh - - len, 


Joy once fled can-not re - turn. Sad des-pair doth 


find ich nun, mein Lieb, bei mir. Jun - ges Herz ist 


po 


Love di - vi - ded lo - veth none: 
ach, mir weint das Her - ze mein. 


—2 s een 


Joy once fled can- not - turn. Sad des-pair doth 

find ich nun, mein Lieb, bei mir. Jun-ges Herz . ist 
Eon 

Love di - vi - ded L - im none. 

ach, mir weint das Her - ze mein. 


This des-pair ип - kind- ness sends, 
Trau -  erns voll, schö - nes Lieb, ge-hab dich wohl, 


drive me hence, This 
Trau-erns voll, 


des - pair, des - pair un-kind- ness sends, 
Trau - erns  voll,schóns Lieb, ge - hab dich wohl, 


== === Ed 


me hence, This des-pair 
If that part-ing be of - fence, It is she whichthen of - fends. 


jetz-und muß ich dich ver-lan, bleibdir all - zeit zu- ge - tan! 


eee 
eg 


If that part-ing be of - fence, It is shewhichthen of - fends. 
jetz-und muß ich dich ver - lan, bleib dir all-zeit zu ge - tan! 


rg 
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Fire, Fire 


Feuer, Feu'r Thomas Morley 
1557-1603 
CN 5-7 к==р — 
DEE == £ 2 = 
Fire, fire, e == fire, —. fire, fire! 1. 
A Feuer, Feur, Feuer, Feu'n. Feuer, Feur! —— Ma 
Ў E 
0902—6007 ш 0—00 Pf 
S = ES 
Fire, fire, fire, fire, fire, fire! my 
Feuer, Feur, Feuer, Feur, Feuer, Feur! Mein 


4 
Ут EE 
(Ca oo E EE EE 
L 


Fire, fire, fire, fire, .— fire, fire! ту heart, 
Feuer, Feur, — Feuer, Feu'r, _____ Feuer, Feurt____ Mein Herz, 


L-LI———T |F; i lil qp] 
He on eee 


BN 


8 Fire, fire, — fire, fire, — — fire, fire!____ my heart, my 
Feuer, Feur, — Feur, Feur,—— Feur, Feur! Mein Herz, mein 
Ten ee 
A YONN IMG enn a Oo dE ip “CE | 
EE oe 
L 


LZ BUT TIT Ee lo iii l E 
LT LT eed ÉL — L + LS E LL Go CS ER ES E 


Fire, fire, fire, fire, fire, fire! — my heart, 
Feuer, Feu'r, — Feuer, Feur, _ Feuer, Feur! Mein Herz, 
He H ta ee |] 
SR ——ki Fi ————€—-=— 
heart, my heart, my heart! F la 1 
Herz, mein Herz, ver - brennt! 2 awa 


Eech 
SE = 


(Ten Ke ew Б eee eee ars L) 


heart, my heart, my heart! 


A Herz, mein Herz ver - brennt! 
А FI к = 
уе LN j 


my heart, my heart! : 

mein Herz ver- brennt! Ba la la la la, fa la la 
EE Jee EE Ee Ee, K—1 zz 
Oe os E - ao Pp 
[XU RD Ce LEN, ES | L— kal 

8 heart, my heart! 
Herz ver-brennt! FA la la la la la la la la 

rau Е —Р = 

my heart, my heart! Fa la la la la la la 

mein Herz ver-brennt! 
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Fire, fire 


la la la la lala la, fa la la la la Es Feuer Fear 
H [== en in — 
5—0 — ee — Bert 

rer Hae. Ja Mar aes. ia dadada dar Fire; tite 


` Feuer, Feur 


() t m — 4 


HS PL m ne er === 
— Se _—— 1 —— е of 
la la la la, fa la la la la la! 
f) 1 
y kok Di Қ n 
OON] B ер E l 
Hs = На EEE an a ta oi 
8 la, fa la lala la la la la, fa la la la la la! 
SE 


ra a 3 PEN CS | 
EAT we a AOD HCH KAN wo CHOR OS SE) ES NF TERT | 
өт E + ai 51. ee EA | 
BCE р pep ee ee | 


la la lala,fa la la la la la la la la la! 


| 
q 


help,O help,a - las! o 
Hilf; zu Hil - fe 


O help, O help, а-1аѕ! О help, 


la; Zu Hilf; zu Hil - fe ei-lends rennt! Weh mir! 
2 
S z : = e > а 
la! O help,O help, a - las! O help, Ah me! 
a. 


Zu Hilf; zu Hil-fe ei-lends rennt! Weh mir! 


O help, O help,a - las! O help, 
Zu Hilf; zu Hil- fe ei-lends rennt! Weh mir! 


2 _______ 
=== || 
la! Ah me! 
Š Weh mir! 
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Ka 


ah me! I sit and cry me, 
Weh mir! Ich sitz’ und wei - - ne 
() 
к a 
ai EEE —warauasnasqqi 
— 
ah me! I sit and ery SS 
Weh mir! Ich sitz”. und wei 
m 
hen = 0 
ah me! I sit and cry me, And call for 
Weh mir! Ich sitz’ und wei ne und ruf’ nach 
Í) 
Ze — E= == == 
| SZ Le 
8 ah me! I sit and cry me, And call for 
Weh mir! Ich sitz’ und wei - ne und ruf’ nach 
су E Me EE EEN DEE be AA 
о 
ah me! I sit and ery me, 
Weh mir! Ich sitz’ und wei = пе 
e 
e eur on... AA An... aa ОРЕ ey БЫЛЫП mem 
ga ——————————————————Á—————L———e—1———À 
XY 
and__ 
Se 


And call for help, a-las! but none comes nigh me, and call for 
und ruf'nach Hil- fe,ach! ich bleib’ al - lei - ne, und ruf’ nach 


de | =: == 


help, a-las! but none comes nigh — те, and call__ 
Hil - fe, ach! ich bleib’ al - lei - - ne, und ruf! 
H 2 © 
-pe je oao = 
help, a-las!but none comes nigh me, 
Hil - fe, ach! ich bleib’ al 3 lei - - ne, 


po ee = SSS 


and call for help, а - 
und ruf'nach Hil - fe, 
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ka m === 


== call for help, a-las! but none comes nigh _____ 
u, ruf nach Hil - fe,ach! ich bleib. al - lei - - 
S7 19—?* Ee = = 
p n = 
help, a- las!___ but none comes nigh 
Hil = fe, ach! ich bleib’ al - - de - - - 
Lj SS 
ese wawa а= === ======== 
a p—5— 3 zi 
— for help, a - las! but nonecomesnigh me, but none comes nigh 
— nach Hil- fe, ach! ich bleib' al - lei-ne, ich bleib al - lei - 


rese 


and call for help, a - las! a - las! but none comes nigh me! 
und ruf'nach Hilf; nach Hil-fe, ach! ich bleib’ al- lei - ne! 


K; e me 
EE GER KEEN, en ee EE REENEN 
LA 13 - | ———— р e ES VE ere 
SEE) EE E ERSTEN (n Ji EE EE) WEE EENS 
las! but none comes nigh me,but none comes nigh 


ach! ich bleib’ al - lei - пе, ich bleib’ al - lei - = - 


— — la la la la la la la la, fa la 
la la la la la la, la la la 
pi d = are 
SE Fa la la la la la a, 
ne! 
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D 

sl ГА 
AS = Sree 
iia m mg e Y 17 Lé 
BARN V MES Р. Le 


la la la la la la la, fa la la la la la la 

0 i . 

GE 

d E: = e RA 
fa la la lala... fa la 

P. К 

SSS SS 
la, fa la la la la la la la la la la, fa la la la la, 

D 

ANJ BEER 2 Hl 

H la, fa la la la la la la, fa la la la 

HE ——————— ee 


GK RE 

DR — Бараа 

— _ la la la la la la la la, fa la la la, fac 
Li — 


d 
d 
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la la la la, fa la la la la la la la 
H 
la la la la la la la la la la la 
la la la la la, la la la la 
fa la la la la, fa la la la la 
E EE EE 
5 9—1— monn 
E 1 TENN © A Ee sae ee GEGEESESSSES, (РЕГ A 
n ==] ;— 
la la la la la la 
A2 
Ree pra 
р» е Oo AA or 
W A aw р AN" s] ст — чїй 
KE б ou I 
О 
! ! 
la la! Zu la la la! 
1 2 
ch AR E SE E E See) 
FS = Ge 4 h] 
la la! la la la la la la la la la la la! 
1 2 | 
i r-—————kc=— 
4—3 =r = oes 
S = s 
la la! la la la la la la la la! 
1 2 
П — 1 
z = Ii ete ea got —1 
i H © moi 
la la! la la la la la la! 


N 


la la! la la la! 
Deutsche Textübertragung: E.K. 
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It was a lover and his lass 


Ein Liebster und sein Mädel Thomas Morley 
1557 - 1603 
= 
rire in £—1——3À ES f 
ср EE C D EC ma =m 
1. It was a lov - er and his lass, With a 
1. Ein Lieb - ster und sein Ma - del schön, mit juch - 
= =т=т ES == EE A SC KT CT CA e 
HA Br — ЕЕ 
2. Апа there - fore take the pre - sent time, With a 
2. So nut - zet drum die Mai-en - zeit mit juch - 
u: E e en Ess 
gg E [-—] ERR 
Ha tS 9 eg r mee 1—0 
BRUST, Mi. | 1—1 
It was a lov - er and his lass, With a 
1. Ein Lieb - ster und sein Mä - del schön, mit juch - 


ee E Eeer ES e p— — ——] 
Fi T ОКСАНИ НЕЕ uu—-—u—p —— — СЫНУ ЧЕТЕ 
ES EE SERENE ASIEN RT BE NT) pen VE ENEE EE ET 
2. And there - fore take the pre - sent time, 
2. So nut - zet drum die Mai - en - zeit 
St 22, HR 
KE iii e 
and a ho and a hey по - пі `- 
und juch - ha und juch - hei - - в fas - sas - 
CEV Ne 
AP ee mar p ep R] 
ъз I wn Ch 7—3 Pe Vi 
LSM ат Ш Od LA - LJ LA 
and a ho and a hey no - ni - no, and a 
und juch-ha und juch - hei - fas-sas- sa, mit juch- 
H —— EE, m D A) = 
ош D үү E n © Sa 
mw E van 
and a ho and a hey no - ni - 
und juch- ha und juch - hei - - - fas - sas - 
———— 
; —33— —K —N = 
With a hey, and a ho and a hey ——  — — —— 
mit juch - hei und juch - ha und juch-hei - - 
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4 i: See 
WA É Г ees eee 
LLN en? SST ACESS ГА WEE. EH EEN DEE ees 
Къыл * ZE PRR P P P ER BEEN En БИЕД АВ Р SE (CR, GENEE 


no, and a hey . no- ni no - ni - no, 
sa, mit juch- hei  — — — — — . und mit tra - la - la, 
| W. e vou ` 4 
v Yama m Кие —— fe An 
[7 17 —1 = 7 
hey no- ni no - ni no - ni - no, For 
A hei undjuch - ha und tra - la = la, denn 
" la 
y 9 F AN a E —  —.9————1 
FH a Laa Ee | oe? oo? an a su a палав 
Imm Lë penn 
8 no, and a hey по - ni no-ni no-ni - no, That 
sa, mit juch-hei und juch - ha und tra-la - la, die 
Lë xz; D к ә €—— 3 
AA oOoN men BE (tg An ES DAN 1 
LI LII 
no-ni- no, and a hey no-ni no - ni = no, For 
к - баз-заз-за, mit juch - hei undmit tra - la - la, denn 
Ü) A Gn Ee Ee WEE ee pen 
YUYU Ts] ER) EE a A enl el 
a a L = E E es a 
That оег the green corn - field did pass, In 
die td - ten durch das Korn-feld gehn im 
a D А BE Ce EE SEHEN) GRE EE Ee Eer Fe 
КИИС DEn z: IESS GEET ТЫ ҤЕ ES DEEN DEE SR EY 
FS. wv — 4 ao, EE" pl. W fl — Ф 8S" | 
FEE S SE, Jee EE PE CECT ii aw ii tr. si 
love is crown’ - ed, love is crown-ed with the prime, In. 
Lie- be liebt die schö- ne Zeit, die schö- ne Zeit, im — 
W ki Le Il . — e i = He 
rx uu I ES A << i r NEN mm 
5f.. ы — — EE ER е ——À— ——LÉ— — —E—— 3 e Еу OS, re 
A SR EN kengen, l Р . li l li 
8 o'er the green corn - field, the green corn - field did pass, In 
tä - ten durch das Korn-feld‚durch das Korn- feld gehn im 
KS s И 4—4 р _ 1 4 LE 
love is crown - ed, love is crown-ed with the prime, In 
Lie - be liebt die schö- ne Zeit, die schö - ne Zeit, im 
= 4 72 uw re e H E ..—————— 
Б ——— Tt Pr | | oo ER ES EES ER KEE ann 
[SZ C T H EE Kò REECH Dee Dee) pe 
spring time, in spring time, in spring time, the on-ly pret-ty 
Mai - en, im Mai - en, im Mai - en tut sich ein je - der 


oz. — 
lo # 77 = [ I —] 
tf zur —— A 
ts = Lei E E m nn a xa 
рй = koi 


spring time, in spring time the on - - ly pret-ty 
de 


— Mai- en, im Mai - en tut sich.  ein je- 


a Spring time, in spring time, the on - ly pret - ty 
Mai - en, im Mai - en tut sich ein je - der 
wan = 
[*J- 72 = 
w. 
spring time, in spring time, the on - ly pret - ty 
Mai - en, im Mai - en tut sich ein je - der 


Р 802V 


55 


om: 
"amr ` mamap N 
(без Zen” KWA fl i ee eaa 
ring time,When birds do sing Hey ding a ding a ding, hey 
freu - en, im schö-nen Mai, ti - li - ri - li - ri - lei, ti - 
a —1——3 Een E Fr EES CRT EH ЕН 
Hes —— xu; a nn F PT 
9—0 y ur 
— ring time, When birds do sing Hey ding a 
^ 41— freu - en, im schó - nen Mai, ti - li- ri- 
[4-8 —9— —— [—2—9— P = Bed 
у 1—19 1 — 921 —— —]]1— ——Ó—7—»—14 — 
8 ring time,When birds do sing Hey ding a ding a ding, 
freu - en, im  schó - nen Mai, ti - li-ri- li - ri - lei, 
сул — —3—3 ==. = а о 
e Se E E E E Ee 
GE = yp в va „ Баш 


ring time,When birds do sing Hey ding a ding a 
freu - en im sc - nen Mai, ti - li-ri-li- ri- 


ding a ding a ding, hey ding a ding a ding, Sweet 
li - ri - li - ri - lei, ti - li - ri - li - ri - lei, die 


£ [ k k= =i 
OE ITP oS mz 
ВЕ 0068 0—60 
ding a ding, hey ding a ding a ding, Sweet 
li - ri - lei, ti - li - ri - li - ri - lei, die 
CL т 41 ey Se Sy —3 
O__ LS ees Se ER mamaa m 
"— Sf Eege 
hey ding a. ding a ding, hey ding a ding, Sweet 
ti - li - ri - li - ri - lei, ti - li - ri - lei, die 
= Den — w et] 
ding, hey ding a ding, Sweet 
lei, ti - li - ri - lei, die 
k 
б —— 9 — — —8—3:— Se aG O 
Јоу - ers love the spring in spring time, 
Vö - gel singn im Mai, im Mai - en, 
IH — НИ ii 
1—2 — E= ES == = ] 
2 D 
lov-ers love the spring,sweet lov - - ers love the 
Vö-gel sing'n im Mai, die Vö - - gel singn im 
Se + 
K——-—— Ss 
lov - ers love the spring,sweet lov - ers love the 
Vo - gel singn im Mai, die Vö - gel singn im 


lov - ers love the spring,sweet lov - ers love the 
Vö - gel  singn im Mai, die Vò - gel singn im 


P802V 


= Ff - pt = 
[—3À e re nan 
in spring time,the on - ly pret - ty ring time,When 
im Mai - en tut sich ein je - der freu - en, im 
E EE EE EE 
Bel E E RE E ——— вА 
Le ESCH E 
spring, springtime,the on - ly pret - ty ring time, 
Mai, im Maintut sich ein je - der. freu - en 
Ag 
——— а - [—I—s taa 
spring, springtime,the on - ly pret - ty ring time,When 
Mai, im Main tut sich ein je - der freu - en, im 
к= ES PE W on Tee P 5s 9 j| 
AH ee ee n SEES 
2 ee g (AA 
spring, springtime,the on - - ly pret-ty ring time, When 
Mai, im Main tut  sich______. ein je- der freu - en, im 


OM. ka 
He » tp ENEE 
test? ——1i motif 2) — DEER F YJ 
NTT UZ Ff,— EE, y 


aw 


birds do sing Hey ding a ding a ding, hey ding a ding a 
schó -nen Mai, ti - li - ri- li- ri- lei, tis; li - ri- li - ri- 
Уу EE EE E EES [L——— Jee ee 
a ees Lë т e LI 
When birds do sing Hey ding a ding a ding, 
im schö - nen Mai, ti = li- ri - li - ri- lei, 
See eh E EE 
KA w— rr? RE =p 
Vë ——2 — PP E Tee" = 
ee Po 
g birds do sing Hey ding a ding a ding, hey ding a 
schö - nen Mai, ti - li- ri- li- ri - lei, ti - Hr. 
F&U. L—9—:53— — —1— 
=Z=== = re у Быз: Б Шш Б ШЫ — = n 
Ca oye pie 
birds do sing Hey ding a ding a ding, 
schó - nen Mai, ti - li-ri- li- ri - lei, 


l on 
Bei CR dl E —, FT o- i | 


ко Co 
ding, kò. ding a a ae a ding, Sweet Ges - ers love the spring. 
A lei, ti - li- ri- li- ri-lei, die Vo - gelsingn im Mai. 


You А A IN А П 
ГА 4 Г; а! LLL: LI 
ese i= J es 


hey ding a ding a ding,Sweet lov-ers love the spring. 
ti - li-ri-li-ri-lei, die Vö-gel singn im Mai. 
= : z 
nn 
Hey 
yau uu 
$ ding a ding, hey ding a ding,Sweet lov - ers love the spring. 
li - ri-lei, ti - li- rb- lei, die Vö - gel singn im Mai. 


BE: = 
AIT ee 6 
hey ding a ding, Sweet lov - ers love the spring. 
ti - di = ri-lei, die Vö - gel singn im Tai. 
Deutsche Textunterlegung: E.K. 
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Hark all ye lovely saints 


Hört, ihr hohen Götter Thomas Weelkes 
um 1575-1623 


0 

= = = = 3 

LLOS AD 1] — —] JE oo kE A| = BE 
Kate SE | [pi ii Lë 


1. Hark all ye love-ly saints a - bove, Di- an-a hatha - 
1. Hört,  hórt,ihr ho-hen Gët - ter dort, Си - pi - do gab Di- 


=== EE ===== 


2. See, see your mistress bids you cease And wel-come love with 
2. ee Dia - na u euch stil - le sein, in Lie- be größ- rer 


1. Hark all ye SS saints a - Bee Di - an- a hath а - 
1. Hört, hört, ihr ho - hen Got - ter dort, Cu - рі - do gab Di - 


a ko IN in 


SS 2 IR 2 f= 
Hees 2—4 L——s.:—- — 
LSM LI —— | г] 


8 2. See, see your mistress bids you cease And wel come love with 
2. Seht, Dia-na heißteuch stil - le sein, in Lie- be größ- rer 


L J* (49 ICH mees E — L a — — —] 
4 [ 1 Т aa E YN ES E No ` i1 р] 
I| mm l .  j ër GE ER EEE Lol e 

1. Hark all ye love-ly saints а - bove Di- an- a 


1. Hort, hort, ihr ko- hen Got - ter dort, Cu - .pi - do 


7 Е = 
ZE a a a ee maza a mm = =u ea 
greed with love, hath a - greed with love, his fi - ery wea-pon to re - 


a - na sein Wort, sein ed- les Wort! die feur-gen Waf-fen werf ich 
= = ve 2* CR Re 
Has, — pe) n a ER 
mo eg = - = 


loves in-crease,love with loves in-crease;Di- an - a hath procured your 
Lie - be euch weihn, Lie - be euchweihn,will ew-gen Frie-den euch ver- 


$ 
r = k 
0 š E = pie le s. d 
[X2—9 ——1—— = 16201 =: F =: 
greed with love, hath a - greed with love,his fi - егу wea-pon to re- 
A a: па sein Wort, sein ed - les Wort!die feur-gen Waf-fen werf ich 


e see 


8 love's in-crease, love with love's in-crease; Di - an - a hath procured your 
Lie- be euch weihn, Lie - be euchweihn, will ew- gen Frie-den euch ver - 


hath a - greedwith love,his fi - ery wea-pon to re - 
gab sein ed- les Wort! die feur-gen Waf- fen werf ich 
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=”. AP Oo Ya 
EF n ee DEER n CG PE AS ee Л 
RA e = ff gi I 

NI Ӯ lesch CH 


move, to re - move. 


fort, werf ich fort. Fa la la la la la la 
Hs ^ V PI ——.- 1—2— — Ee kani 
peace Fa la la la la la la la la la la la 


H REEL NEEN REISE DEER VC VENERE GEET Чаны GER Eege 
LA en EE NET GEREENT Se] IaGRSSEGESSG ISEESESE TON E DECH tz GER CE ES! са 
ANA té — e — fes Been Z Gë ES ponn 

move 
fort. Fa la la la la la la 
() 
FA N 1 - — 
no 9° $-—' ski! Leg Fe 
NI? ASI... Ee 0 ББ A YA a LS I w. Lé F RS 

8 De Fa la la la la la la la la, fa la la la la 
rau кеч = [ 77 == 
Weg | 1 APR 1) UA! p —— — j > — — 
2 РГ и р | DES Lae (ears | 
aE DENS YC Sen en L— 4 Гг] 

move. Fa Ја lala la la la la la 


la la la la la la la = fa la la la la 


nn © 
1а 1а 1а, fa la la la la la la 
E Em 
a, e 
fa la la la la la la la la la 
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F1 
AH ЕЕ = ===> re 
Hark Do younot see how they a-gree? Then 


la Ta là la. Hört, la. Könnt ihr nicht‘schn, was in Lieb geschehn,drum 


1 2 : 
LWI] = H i d A >i 
dti == Z= == === === 
BAAN 7" - | | = 1 
lala la 1 See, l Cu- pid hathsworn His bow forlorn To 
ata ta ба Sent » Cu- pi- do schwonden Pfeil ver-lor und 
( 1 2 
w n 
We : : 
ou 
1 1 Hark n Do you not see how they a-gree? Then 
2 а. Hört, © Könnt ihr nicht sehn, was in Lieb geschehn,drum 
[1 2 
^ — D ma D 
=== ===== ki EE 
8 lalala la See, la Cu- pid hathsworn His bow for lorn To 
Seht ` Cu - pi-do schwor,den Pfeil ver-lor und 
4 2 
rau Le H | D a e 
= ph VE E EE E SE E 
Raps ger" éi ME ESE” Ii II IN a Шол : a ———1 Ee EN SD Eege ANA | 
Hark Do you not see how they a-gree? Then 


Könnt ihr nicht sehn, was in Lieb geschehn,drum 


cease fair La- dies, why weep— ye, why— weep ye? 
schweigt,ed - ~ le  Fraun, was soll das Flehn,soll__ das  Flehn? 


- dies mourn,La - e mourn. 
Weicht _ n. - nen Flor, Trà - — Flor. 
cease fair d - - n Wm weep ye, why weep ye? 
schweigt,ed - le Fraun, was soll das Flehn, soll das Flehn? 
pee ES — === 
break and—— burn, ere La-dies mourn, La-dies mourn. 
Lie - be l er - kor Weicht Tra-nen Flor, Tra-nen Flor. 
=: CS EE 
ef re f 
cease fair La - - dies, why weep — ye, why weep— ye? 
schwei- get, ed - le Fraun, was soll das Flehn,was soll das Flehn? 
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Fa la la la la la, fa la la la la la la la, 
EE шшш шт = 
Fa la la la la la, fa la la la la la__ l la, 
AYTI eee EG 
KKK — en 
Г) zum = a 
Fa la la la la la, fa la la la la la la la la, 
ppp EE EE EE E m ms 
Fa la la la la 1а, fa la la la la la la la la la, 
EZENN EE 2 e oo on p n en 
EM ooo e 
Fa la la la la la, fa la la la la la la la, 
Fi 2 
[X әәә ө 9 LBE # — ү  r Т 59 | 
IE p pP EE pre E е е 
I, I LJ Ly p py py |] LI" ———J|-— 
fa la la la la la, fa la la la la la la la. la. 
1 2 
L 1 П 
MR TRS aa Da G D B 0—2 = 72 o— Ho 
UY Li/ и и II | Y 1 
fa la la la la la, fa la la la la la la la la la. la. 
Fi Г? 
А A A A А А ГА I^ Г] П I 
ee ааай ——— Ee 
fa la la la la la, fa la la la la la la la la la. la. 


tpt See 


fa la la la la la, fa la la la la la 


оссо aS 


fa la la la la la, fa la la la la la 
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In pride of May 


Wohl kommt der Mai Thomas Weelkes 
1575-1623 


Ü) 
y a II AJ 
еа EE e ft 
aN? — Z—11-—] срт тг у = 
In pride of May the fields are gay, in pride ofMay the 
Wohl kommt der Mai mit man - cher - lei, wohl kommt der Mai mit 
` = n = 
Sa @—— ro £ 2 1—4 
nN i 2 e 
In pride of May the fields are gay, in 
A Wohl kommt der Mai mit man - cher - lei, wohl 
Y I 
Les ee E EE ne 
In pride of May the 
A Wohl kommt der Mai mit 
a 


I танын “a. 
HE Ee ПИ n — L e ee EE 
eege cl 


8 In pride of May, in pride of 
Wohl kommt der Mai, wohl kommt der 


the fields are gay, 
тїї. man - cher - lei, 


() 

” Z — 
"бэ ә Ee + Fnnp 
ee EE EE, DEE, EE, u-p-————ÉÉ———————J 

fields are gay,the fields are gay, in pride of May the 
man-cher-lei, mit man - cher-lei, wohl kommt der Mai mit 
m”. 2 = pm БИ 
[iy No ap ea pe por, 
pride of May the fields are gay, the fields are gay, 
kommt der Mai mit man-cher-lei, mit man-cher - lei, 
- F— 1 
ZE es ET maza mazi k 
PRO liann 172 m ES D 
fields are gay,the fields are gay, are gay, in pride of May 
e man-cher-lei, mit man-cher - lei, wohl kommt,wohlkommt der Mai 
2 
Hea t EHH — Z= — 2 =] 
Bee en Ee IN = = p i DEE 
8 May the fieldsare gay, in pride of May the fields are 
Mai mit man-cher - lei,wohl kommt der Mai, wohl kommt der 
= on 
in pride of May the fields are 
wohl kommt der Mai mit man - cher- 


Р 802 V 


ГОТ — G 


fields are gay, the birds do sing, do 
man - cher - lei der Blüm - lein zart nach 
(ër if m F—L—z 72 
АМА”, Z 1 & 
the birds do sing, the birds do sing, do 
der Blüm - lein zart, der Blüm - lein zart nach 
PT — 9 — 9 pm, ==: J == === == F = 
the fields are gay, the birds do sing, 
mit man-cher - lei der Blüm - lein zart Se 


E = 
gay, the birds do 
Mai mit Blim-lein 
eo ce a не 
ee er 
the birds do sing, do 
der Blüm-lein zart nach 
sweetie у: аш, Fa la la la la la 
sei - ner Art, 
sweet a. "sing. Fa la la la la la 
sei - ner Art, 
ly sing. 
ner Art, Ка 
sweet Jy. ¿sings ~pa la la la la la, 
sei - ner Art, 
en ly sing. Fa la la la la la la la 
sei - ner Art, 
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la la la la, fa 
() P 
ii s =) 
la la ia la la la, fa la la 
g 
Wf, == Fr MOUNN LE = 
LV nt H Kam RAN ШЕШ AA ЕШШ ao O 
la la la la la la la la la, fa 
жм. 
y A [S A 
LÉI m Sa 4 
8 la la la la la, fa la la la la la la la la la 
FETT 
raw ==] Б 1) a ON 
EE — Hr 
BEE pe ee een 
la, fa la la la la la la la la la 


In pride of 


` Wohl kommt der 
1 2 
zz. 
In 
la Wohl la 


= ears 


so na-ture 


= - er- quicket, - 
3 €x d 
la la 
[1 12 
Eer ы 
la la lalala la la la la la gr 
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FH T = n Z mk. 
Mèsi е FA 
ANTA EF D o utei LL L 
so na - ture would that all things 
ver - dor. ben was durch Win - ters 
= = 
so na- ture would that all things 
ver - dor - ben was durch Win - ters 
would that all things should, all — things 
das ver - dor- ben was durch Win - ters : 
om : 
==: Fee 
8 so na -ture would that all m things 
ver - dor. ben was durch Win - ters 
e 
PE EEN EE E PE) DEENEN 
na - ture would that all things 
quik-ket, was durch Win - - - ters 
у an ee БЕШ oe oe ва meat D == ints 
should with joy be-gin the spring, with joy be - gin the 
G'walt, des freu- et sich,des freu - et sich gar man - nig - 
LA A £ Lo o 
Еу 0—72 — g Ih D—1 E E— —32 He 
WP", Ии к E | 
should with joy be-gin the spring, with joy be - gin the 
G'walt, des freu-et sich,des freu - et sich gar man - nig - 


[e AN ow Te 


should with joy  be-gin the spring, with joy be - gin 


G'walt, des freu - et sich, des freu - et sich gar man - m - 
= 2 blofe sm e H—1- 
zu "лиши ин 
should with joy be-gin the spring, with joy be - gin the 
G'walt, des freu-et sich,des freu ~ et sich gar man - nig- 
should with joy be-gin the spring, with joy be - gin the 
G'walt, des freuw-et sich, des freu - et sich gar man - nig - 
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ae 


la lalalala la, la lalalalala, 


R ES 


spring. 
falt. Fa la 


falt la “la la la la la la, 
Filè” Fa la lala, fa la lala, fa la la la, 


aa San A 


Fa la la lala la lala la la la, 


pe Fa la la lalalalalalala la, fa la la lalalalala lala 
e 1 2 
Кы wc SN T pL ee a | ПОЕНИ | 
esse f $ д 1 > +f d 
mwan "Am. © a 1 [ Э П 
Ға Ја la la la la la la la, la. 


“| 
all 
q 


fa lala la ja, SO nature 


A er - quik-ket Я 
(rer =E = 


8 la la la la la la la a la la la, la. 
2 
en сЕ 
=: o 
so 
fa la la la la la la la la; E la 
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Rest, sweet nymphs 


Wenn die Sonne weggegangen Francis Pilkington 
t 1638 


1. Rest,sweet nymphs,let gol-den sleep Charm your starbright-er 
1. Wenn die Son - ne weg-ge - gan-gen, kommt die Dun-kel - 


le 


2. Thus,dear dam-sels, I do give Good night, and so 
2. Doch die Nacht__mußtief ver-schwei - gen al- le 


Trau - rig - 


1. Best, sweet nymphs, let gol- den sleep Charm your star - bright-er 
1.Wenn die Son - пе weg-ge- gan . gen,kommtdie Dun- kel - 


. Thus, dear damsels, I do give Good night, — and 
- Doch die Nacht muß tief ver - schwei-gen al - le Trau-rig - 


Whiles my lute the watch doth keep,With pleas-ing sym - pa- 
А - bend rot hat gold-ne Wan-gen, Nacht hat Trau - rig- 


With your hearts des - i - res long live, Still joy and never 
keit, Mond und Ster ne hell uns zei- gen Licht in Dun-kel - 


Whiles my lute the watch doth keep,With pleas-ing sym - pa- 
heit, А - bend-rot hat gold - ne Wan-gen, Nacht hat Trau - rig- 


gone. With your hearts’ des - i - res long live,Still joy and never 
keit, Mond und Ster- ne hell uns. zei- gen Licht in Dun-kel - 
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$ 
[ |P, А II га 
а ааа 
Г a EI EE (EE oe a 
thies. Lul-la lul-la - by, lul - la lul - la - by! Sleep 
a keit. Lu-la lu - la - lu, schlaf in gu - ter Ruh! Mag 
— Ju 1] — 7] А Een SS еы 
His a e EE i rt = 
LACH - [M II KWE NNA M у YO ш) 
moan. Lul-la lul- la - by, lul - la - by, lul - la - by! Hath 
heit. Lu-la lu - la - lu, schlaf. in gu -- - ter Ruh! Mag 
BR „ЧЕ АЕН: | A V9 f CO ЫШ | WE — s [F 
| EHE! EY GRR, [> SSS DEED EEN P GE DEn Femme 
8 thies. Lul-la lul- la - by, lul - la - by, lul - la - by! Sleep 
keit. Lu-la lu- la - lu, schlaf іп gu - - ter Ruh! Mag 
уе ieee eS | SSE ETC GE SE CEET ii, il IL ттт 
ft CS RA — — — Aii* 2— 2 8 A ШИ T 2 — ЕШШ GER ШЕШ Er 
Ee 00 EE „ER a EU ENER ` Fa age HET KE EE 
LL E | ER FS EE AER ESE EE e mann 
moan. Lul-la lul-la - by, lul-la - by! Hath 
heit. Lu-la lu - la - lu, lu-la - 1и! Mag 
CH [2 D КЖ ызы т ьа == ы] 
LA KL ІР  —9 29 T ————- жэ] 
LIOS ge m Fi Ww: .. ИНЕШ Ii ü Ruwan “ua EE èt Pò 
M NAT, Fee P PSEEER DEN PFE e йб Eemeren EEN KEES 
sweet - ly, Sleep sweet - ly, Let no- thing af - fright ye; In 
Schlum-mer nun wal - ten und Traum sich ent - fal - ten tn 
A L E E a ee ee ee ee T eee 
[5 ee FEN „лыгы ee ri ee ee RSS ee ee ee 


Наг ao dé FID koman" Gees ЫР E d 
NS TEE, EE Ri р Ср Ир [DI Tt LW: # ee 


plea- sed you And eased you and slumber sweet seized you. And 


Schlum- mer nun | wal-ten und Traum sich ent - fal - ten in 
LX ү? —_ E EE Ee 
A OO LEE EE A EEB É 


8 sweet-ly, Sleep sweet-ly, Let no - thing af = fright уе; In 
Schlum-mer nun wal - ten wa Traum sich SE SE - ten in 


plea-sed you And eased you . and slumber sweet SEET you. And 
Schlum-mer nun wal-ten und Traum sich ent - fal - ten in 
1 [2 š 
Uq oo EH ee Re ee | = | 
Б —72 == куе» D 
Bran YA EECHER nr nn nnd GE nn Рао] 
к 1777 EE, GEBIET. SESI EEE EE | D, Ld 
calm con - tent - ments lie. Lul-la, 10} - la - lie. 
ñ gu - ter, gu - ter Ruh. Lu-la, lu- la -~ Ruh 
Бе — LL [ — ——I——4 | — 1 
У P— #———J А) 
VY = т LS be Wv vw u Ag = Ц 
now to bed... I : hie. Lul-a, lul- la - hie 
gu - ter, gu - - - ter Ruh. Lu-la, lu - la- Ruh. 
Pou — r 
Ze == He әве 
ИЗ? ii i ITT ip a Een A | E i 
calm ` con - tent - ments lie. Lul-la, lul - la - lie. 
gu - ter, gu - ter Ruh. Lu-la, lu - la- Ruh. 
t 4 
г] ei 2 m 27 DI 1 
w AN EE CN = = E 
now to bed I hie hie 
gu - ter, gu - ter Ruh Ruh 
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Mit L ich iesen T: 
it Lust tret ich an die anz Ludwig Senfl 


1492-1555 
Mit Lust tret ich Tanz, 
—  — tret Tanz,—— ~ 
Lust tret ich — die -sen Tanz, 

= === =: = == — 
Mit Lust tret ich 
= 
Mit Lust tret ich die-sen Tanz, 


Mit Lust tret 


ich an die Sen Tanz, 
() 4 
hoff, mir werd ein scho - ner Kranz von 
Cer тин = 
ea y a ze == ooo 
[NU > — р Even”. 
A ich hoff, mir werd ein schö - ner Kranz von ei - 
aa 
HS SE EE = = ae 
BUT Fees 
S = G 
ich hoff, mir werd scho 
E. 
Gs = == == == 
(es 
LSM Р 
8 n e ich hoff, — werd schö 
hoff, mir werd ein schö - Kranz 


W Iud ERE == 


werd ein schö-ner Kranz 
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£u Se 


ei - nem schön Jung-fräu - e - lein; dar- 
N) 4 m 
A Z 
a war — — = 


& - nem schon Jung - frau - е - lein, Jung-fráu- e - 
CN? 
CAS 

EE — | 

— 

Kranz von ei - nem — schön Jung-frau  - - e- 

104 
8 - - ner Kranz ei- nem schön Jung- frau - Pa - 


schón Jung - frau-e - lin; — — dar - 
RI 4 
сер Бе td :aA т -— 
Ce; EEE ESSEN REELS 1257 | I A БЕР" e 1 
ei - nem schön Jung - frau - e - lein; dar - 
CH — 
Cer Z 5 ern en] 
ee Bar ee 
um will ich ihr ei - gen sein So 
Е = ç 
ПА — — e. 4 (2 (2 WA >: BE EE 
Aere el š = Pam 
lein; drum will ich ihr ei - gen sein. So 
Zen 
LSM Lei L... CG E " oO 
lein; drum will ihr sein. 
za = — = 
Le 
8 lein; dar- um will m ich ihr ei-gen sein. 
[53:8 ^g P е 4) 
E737] Gë — — 2 
LI] Г] 
——— will ich ihr ei-gen sein, ihr ei- gen sein. 
FAN | 
E ==Ё j === ze ses m 
um wil ich ih gen sein. 
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tret ich hie auf ei - nen Stein: Gott grüß mirs zart Jung- 
4 a FE UT T E 
Hs a EE 
CY ube) Aer i 
tret ich hie auf ei-nen Stein: — . Gott___ gru8 mirs 
, Ë = Коо лы Ee Es ai 
Hes A A 
Baart PET ee 
So tret ich hie auf 
ШӘ” ДЕ: 
LA la лес .è ss ! 
б P— on 
Hs EEN n — e 
8 tret ich hie auf ei - nen Stein Gott 
a f o ga = 
"AA XE. б 6 
29—09 a SS 6 a Ss oF E == 
So tret ich hie auf ei - 


| 4*8 FITI IT —1 — ——— TI e —1—29 ii 2р4 
7 = [ 
krè nd — —r—-———n p sa 


Sotret ich hie auf ei - - nen Stein: Gott 
rn — k 
SE E EE  — i a E -f-———. 
— aa CAN ki. eA) ze 
- lein! Und grüß euch Gott. 


< 
E 
3 
а 
Ve 
ч 
D 
E 
' 
o 
б 
— 
° 
> 
D 
є 
£ 
= 
R 
eh 
4 
D 
E 
LI 
' 
® 
1 


Stein:das zart Jung - frau - e - lein! 


LL 
Gott gruD mirs zart Jung-frau - e - 
i Fe zu 2 = a 
1—4 LL 
mirs zart Jung-fräu-e - - - lein! Und 
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euch Gott all - samt — ge- 

° = poo 
CS сш E Fr 
ш © ш Е 
Gott all - samt ge - leich, sie 
Г CG 2 p 
NH ECH -— 

Und grüß euch Gott all - samt ge- leich, 


о - = - - der reich. 
O—_—_—— EE Ss — =æ Ce 
sei - en arm о - дег reich, arm 
ра En EEE 
Г —du— E ——— А 
© O. 
ee 
o - - der reich 
arm o - der sein reich 
о - der reich Gott 
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Doreen 


Gott gruß euch all 


ee 


o - der reich. Gott grüß euch all 
$ 
== 
LEO 
° aN 
Gott grüß euch all in 
CA 
= = —— E: 
EE D 
8 Gott grüß euch all 


en 


5 
ec 
vè 
7 
! 
o 
ч 


fa 
LG? 
E “1 к г EE 1 


grüß euch al] —________ in ei - - ner Gmein, die Gro - 
AL EEN EE) TESSESSEEFEKI OE USO GE ee 
еу re “ef 
PES E EE EEN EE FS; Pesan enn E аа — —1 
puc e FR ae! RH RS | E EEE on 
gruß euch all in ei - ner Gmein, die 
US" ДЕР ` WEE EE EEN Deen EE ЕЧЕИ KEE LEE EECH EE uni DES 
LA Oe ee A DS ER 
[I жел ii ri FE A Ie OF se si yt 
- nerGmein, dar - zu auch die klein! So ich ein grüß, 
CH: Key TS ет == 
His — zi GE ef 
aw L CG Fee ES DEEN E ER 
— in ei - ner Gmein,, die Gro - 
me 
LA 
Пё 
ЗУ. ^E 
d М. 
ei - ner Gmein, die Gro - Ben, dar - zu — 
é 
rep 72 —1—] == e == — 
8 Gmein, ae d Gro-ßen, dar- zu auch die Klein! So. 
P NE 
mg DE: 
- Ben, zu... auch die Klein! 
Ka 
Gro - Ben, dar - zu auch die Klein! 
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=: == 
E = mm 
E Ë == = 


== — die an-der nit, 


K 


Ben, dar-zu auch die Kllin— so ich ein 

HA 

i 222; s 
He —— =i ES ES Д 
Sp ИШЕ IEEE 1 [—— 4 Z S 6 
hd die Klein! So ich ein grüß, die an - der 
Е se R S 
Kee Ea w + = j 
re 
e 

8 _ ich ein grüß, die an-der nit, 

Hp az 
2—05 Ee Hk 
Kee En er 

ich ein grüß, die an-der nit, so 
wa: Еу = 

ке ES uu uu EN DO гт == — f g 

EE FREES EEN EE EH 

ich ein grüß, die an - der nit, so 
ж HH KIC == у= HISEB A SR | 
EE | s 2 Ө. ! 

kein rech - ter Sin - ger nit! 

И HZ en Ee Ee ER TRS | 
AH 
ap [-] 0] 6 jJ 1.9 ( 

gruß, die an-der nit, so wär ich kein rech- ter Sin ger nit! 


04 
| y # г] 
(ë —k es = 
[^ 


o о 
пії, so wär ich kein rech-ter Sin - ger nit! 
() d 
ZH 2 n 
We L т т =p — 2 Z a 
8 ‘so wär ich kein rech - in ger nit! 
ун = 
IE Fer =: = == j 
wär ich kein rech - ter Sin - nit! 
SE === = = 
Fr E i = 
wär kein rech - ter Sin er nit! 
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Innsbruck,ich muß dich lassen 


Auch in Fis oder G 


Heinrich Isaac 
um 1450 - 1517 


1. Inns-Ibruck, ich muß dich 
2. Groß |Leid muß ich jetzt 
3. Mein |Trost ob al 


las -| sen, i fahr 
tra -| gen, ich 
Wei -| ben, dein 


da-hin 
al -lein 
ich e- 


Mein |Trost ob 


1. Inns - 
2. Groß 
3. Mein 


bruck, ich muß dich las = - sen, ich fahr da - hin 
Leid muß ich jetzt tra - - gen, das ich al - lein 
Trost ob al - len We - - ben, dein tu ich e- 


FE 


mein Stra 
tu kla 
wig blei 


Ben, іп |frem-de Land da -| hin. Mein Freud ist mir 
gen ет | lieb-sten Buh-len |mein. Ach | Lieb,nun laß 
ben, stet,| treu,der Eh- ren |fromm.Nun |muß dich Gott 


—— 


=e 


mein Stra 


ERE in |frem-de Land da -| hin. Mein |Freud ist mir 
gen demj|lieb.sten Buh- len |mein. Ach | Lieb, nun laß 
ben, stet,|treu, der Eh -ren |fromm.Nun |muf dich Gott 


e 


mein Stra 
tu kla 
wig blei 


ßen, in frem-de Land da - hin. Mein Freud ist mir ge- 
gen dem lieb-sten Buh-len mein. Ach  Lieb,nun laß mich 
ben, stet, treu, der Eh - ren fromm.Nun muß dich Gott be- 
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nit weiß 
zen dein 
ler Tu -|gend 


nit weiß 
zen dein 


weiß 
Her-zen . dein 
al - ler Tu 


-lend 
muß 
- der 


e 
ich im E - lend, i - lend bin, bin. 
ich von dann muß, dann muß sein, sein. 
daß ich wie - der, i wie - der - komm, komm. 
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Esist ein Schnee gefallen 


Caspar Othmayr 
1515 - 1553 


Ер == IV 
|} pig ig n 


ist ein Schnee ge - fal len, wann 
Haus hat kei - nen Gie - bel, es 
Lieb, laß dichs er - bar - men, daß 


wann 
Haus hat kei - nen Gie - bel, es 
Lieb, laß dichs er " - bar - men, daß 


е) [9 NA“ — ; 
ist noch nit Zeit, man wirft mich mit den 
mir wor - den alt; zer - bro - chen sind die 
so e - lend bin, und schleuß mich in dein 


| 


ist noch nit Zeit, ___ man wirft mich mit den 
mir wor - den alt; тег - bro - chen sind die 
so e - lend bin, und schleuf mich in dein 


Ya 

es 
„р ee eee SP 
I j L—l 
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a 


GE ee = 


Bal - len, der Weg ist mir ver - schneit, man 
Rie - gel, mein ,Stub-lein ist mir kalt _ zer - 
Ar - me, so fährt der Win - ter hin, und 


DAT J. saka 
Rn а — —. грр р рома г 
ET a DS 
Ee GEGEBEN Gee EITHER REN, enan 
A 1—4 
BN d ТО CHE ПЕП DH ee ui eo on 
Bal - len, der Weg ist mir ver - schneit, . . man 
Rie - gel, mein Stub- lein ist mir kal. l _ zer - 
Ar - me, so fährt der Win - ter hin, und 


CNR EE 
Lip ——— FF EE ш 1—0 
Re Geen 4 14 КЛ 1 
wirft mich mit den Bal - len, der Weg ist mir ver - schneit. 
bro - chen sind die Rie - gel, mein Stüb-lein ist mir kalt. 
schleuß mich in dein Ar - me, so fährt der Win-ter hin! 


L  —] П 
KE — SE E e EE E See 
= p 1 1 ! 


77 1 
His 9 б ——— : | 
SETET SS ES E EE E E E ee БЕЙНЕН Ee 
wirft mich mit den Bal - len, der Weg ist mir ver - schneit. 
bro - chen sind die Rie - gel, mein Stüb-lein ist mir kalt. 
schleuß mich in dein Ar - me, so fährt der Win-ter hin! 
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All Lust und Freud Hans Leo Haßler 


1564 - 1612 
(pb se a ER m En e ees a m EE 
ar ES —— RN БЕЗ! SN — EY SE T —— 
1. All Lust und Freud. .. die Lieb mir geit, ——_ fur Gut und 


2. Dein gold-gelbs Haar, dein Aug-lein klar, dein Stir - ne 


3. Mit Tu-gend fort, о ей -ler Hort, bist du ge- 
m n EE 
Бер 1—4 N се E E — 
te prété =Y 


1. All Lust und Freud die Lieb mir geit, für Gut und 
2.Dein gold-gelbs Haar, dein Aug - lein klar, dein Stir - ne 
3. Mit Tu-gend fort, o ed - ler Hort,— bist du ge- 


Ú al 
iia aa DEET —ÉCLIILLIÉILLI-ILE:-—-€-dL—I-CI-——c——A———3 
Сеи AT LP арР 
ee EE KH Ee E EC EEN EEE Ge | 

Lë VR ECH DEEN EE EE (EG RS RL FA Eë Eege 


ec К — a) 
Hy» 004 E EE EE 
Geld auf die - ser Welt, — 
rund, dein ro - ter Mund, __ fa la la la. 
ziert, wie sichs ge - bührt, — 
1 
=== === == Hit 
Ge e n 4 
[—1——I—I—I———m 
7n — тт е EE SS T ———Y 
tes Bet eg — e Ee — t 1 
e 3 EECH 
Geld auf die - ser Welt, —_ 
rund, — dein ro - ter Mund, — fa la la | la. 
ziert, wie sichs ge - bührt,_— 
= т [ 1 2 I 
I7 b 1—72 AA e] tra ef т yi an, 
EE = BESSERE es eneen) 
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Geesen RESCH mama E Ee e — ui 
Zeb tt жини" o ad 3 — = g OO 
и 2 Ve 98$. ] L E LI [ 4 
Hes =. A 
Wenn ich al - len . _ kann kei dir sein, sag ich ohn 


Dein Zähn-lein weiß, 
Ich sag es frei 


dein Wänglein heiß, dein Füß - lein 
ohn al- le Scheu, auf die - ser 


№ 
| 


Wenn ich al - lein kann bei dir sein, sag ich ohn 
Dein Zähn-lein weiß, —. dein Wänglein heiß, dein Füß - lein 
Ich sag es frei ohn al- le Scheu, auf die - ser 
р GE В = ш — 
EES: CE A DEER, ———>1 
CNR JE Sie l s | 
AA 
Въз у STD FEH ER! A) ED BE DEENEN CET usa VE EEE ER EEE 
Scheu, — mich dünkt, ich sei, merk mich mit Fleiß, 
klein, — dein Hánd-lein fein ge - ben groß Freud 
Erd nicht fun - den werd bei arm und reich, 


| 
| 
h 
Ih 


mich dünkt, ich sei, merk mich mit Fleiß, 
klein, dein Händ-lein fein ge - ben groß Freud 
Erd nicht fun - den werd bei arm und reich, 
be kay NT tt ti in F— Zan ———À 
EE = — 2 


$ 
тз” дии! 3 eet n 
V Lë: Hei ГЕ e: ZIN 1 
im Pa-ra - deis, 
zu  al- ler Zeit, | fa la la la, fa la la la. 
die dir sei gleich, — 
me” ДЕШ”, p ren 
id nn a THS mamaa maa ОРООН. 
— n ө ә——_|—1—/| ES — I 
=== === == L—r--1— 
Hes P b—I——R—3— -—.a 9-1 GE Ша e Hr A 
ENA E EE PE, A ren б CI mè 
8 im Pa- ra - deis, 
zu al- ler Zeit, } fa la la la, fa la la la 
die dir sei gleich, — 
ru pe ES) к==р a =c 
Ра [Iff—Hu-.ft——-— f 
22—000 — » C] i 
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Wohlauf, ihr Gäste 


Erasmus Widmann 
1572-1634 


ES [ = | SR E ES ER EEE Р LE: р 
TH — 
[N т E g т | [nil u 


Wohl - auf, wohl. auf, wohl - auf ihr 


Ке] n oo oo a 
Ga - ste gut, seid fröh - lich, frisch und 

LA SU (EEE DE Kees 

Jee e H—I— —IHÉ3—4—z2——kH3——zZ2-——4-— 


gut, ihr Gà - ste gut, seid froh - Lech, frisch und 


Р CSR SR ` 7 I 
k= ee EE 


H n * = ES 
A — eg 
LIF SE ES AH EEN WEEN 


8 gut, ihr Gä- ste gut, seid froh -  lich,frisch und 


si: == z z====== === 


ihr Ga - - ste gut, seid fróh - lich,frisch und 
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e; fen si 
fest paz ° а) 
ON. KH see 


wohl - ge - mut, den Gries-gram wolln wir 


Li SU BEER Tk 
ee a = 


wohl - ge - mut, den Gries-gram wolln wir zwin - - 


wohl - ge - mut,denGries-gram wolln wir zwin - - 
2 
2 —-——-=——rcs—. 
=< = p E + EE 
wohl - ge - mut, den — — Gries - gram wolln wir 
a EE 0 
Saar a Pen 
zwin - gen. Falalalala la la fa la la la la la fa— 
SO ЕД] = [ WA kk l SS DER 
Р ЈАНИ n ORR EH Ie Yo TP ri e- ! n Dees 
(i. ЕД Ge ii Li L 177 € | 1|9 |" . 44 ШЕШ 
f 1 4» 14 й sen 
- Е - gen. Еа 1а Іа 1а Іа la la Ға la la la la 
Ги Ml 1 —9——. 1 —9—19-—9-9-—9—9—43 I gs "J 
A 
8 - - - gen. Falalalala la la Ға la la 
сүй © 
BER Ser = 
bt == 
zwin - gen. Fa lalalala la la 
шш” диг: = A L it KJ LT —] LE IILIT—1 
Ee a —1—] I 
mr E ЕНЕН =< LI 
la la la la la 
= ===== т —— 
1а la la la la 


la la la la fa la la fa la la. 
la fa la la la la la la 


n 
Bin "—u —72 72 е P Cen OO лаг. a —o 
Frisch - auf, schenk ein, G'sel- le mein, en gu-ten, fri-schen, 
dëi 
Ep Lob ——— 
[ «V .—— 1 Le 
Frisch - auf, schenk ein, G'sel - le mein, den gu-ten, fri-schen, 
IH e = 2 2 == n 
P a e 5 € 5 e 5 e G 
Léi 0 El T sl 
Hi + z LfÍ—f—Lf——f—HÉ——E£——] 
Frisch - auf,schenk ein, G'sel - le mein, den gu - ten 


Frisch - auf,schenk ein, G’sel- le mein, den gu-ten, fri-schen, 
— I 
[TOS | Т РМ ## = UY U U U , TT Z eee eee eee SE ) 
тер 
küh- len Wein, fa la la la la la la la la la fa 
L Y HI TI —L————I-— ——i L. 4 a [Z x d RUE E 
EY AVEL | GE ( ET DEE DEE DER DEER 6 228 ER EES ER a PT 
(AN T ЖШ C ZZ — 1——W | ыш г — Jed iE zl 
Jee Weg ES RA z EE 57 | Ё _1 
kuh - len Wein, fa la la la la la la la la la fa 
I ary e Pl I ә ыл ь [7] 
LZ" m o ———-4———1.———J]J—LmE———m——mRm—-—E-——LIo——-—I—-EIIIDA-B-—I—-——mLE-.— 
LIA 11 DEET l rt tl ti [fi 1 RT DH ti E: Dee kk. EE 
O VEEE AA — KR 
Wein, fa la la la la la la la la la fa 
L6 31:5. p — —1 Pi I. ` 1 ee — — ———] 
7-84 Г — ES 2— HH 
n 1 ILL a 3 Been 
kuh - len Wein, fa la la la la la la la la la fa 
y pi [ 4 {gy | 
Has tt E E tit | EE EE 
12 Wi W. Li LA [ — — Р, [7 [7 LI 
la la la la la la la la fa la la la la 


la la la la la la la la fa la la la la 
4 a 
ү, pw # 38 | ^ | 
d ht Bu EEE Ze EE 
8 la la la la la la la la fa la la la la 


I 
CES EE — B [— 
u Lë vi —— j ou 
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Demi 


Frisch-auf, wir wol-len fröh- lich sein, tu mir Be- scheid, Ge - 


— E E EE EE zes 


Frisch-auf, wir wol-len fröh- lich sein, tu mir Be- scheid, Ge- 


"= =Е ЕЕРЕЕ 


sel - le mein und trink den gu -ten,  küh-len Wein. Frisch- 


et F — ———I4.9.—m- ү г БЕЕН а 
KEE Ek WEE 
£ «m VIS + PSEES EE KEE KE ЛР REECH EE DE ЕЕ = 
EE een HE DEER UE EJ 


mein und trink den gu - ten, küh-len Wein. Frisch- 


eos 


auf wir wol - len fróh - lich sein, tu mir Be-scheid Ge- 


SS ee == 
Do mn 


wol - len froh - lich sein, tu mir Be- scheid Ge- 
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9h сер рту SEESE KASN р== | 

Hes tiz ws а = zZ——=— HE 

FS 72 L ———[F#E— © BSR | 
sel - le mein und trink den gu-ten, küh - len Wein. 


() 4 

y Su 1 |— k pres — I 
> lb n G 
Ne I = Lei 


y 5 > [UM E EE Ne see 
HA E EE E EE e EE) 
tee EECH 
=a = Г к к кмк = 

Š sel - le mein und trink den gu-ten, küh - len Wein. 


Ehel 


[2—£ 4 A OO EE! RTS Kb љуста „ЗЫЛЫП EE gea wazi 
auni EE 
LSM П s NEN ENUISUEGNERMMCIULO,ZESSCZSERCENZUMUNK ey FT ` we Жз 
Fa la la la la la la fa la la fa la la la la 
sa Fi | Rz KU IE — J] 
east took bon tib H F=— 
SE RETRA НА LIL T 4 р — 
Fa la la la la la la fa la la fa la la la la 


m= [SN IN E И [SI 


8 Fa la la la la la la fa la Ја la la 


ER. l 
РИД a a e ө e rl | ә — ; 
H II: M RB" е ө E SE EE nn ma 
ss ee 8 H 8 DE 8 Fe CON Een VEH een 


Fa la la la la la la fa la la fa la 
y in [ 4 L———  —Fk——FII— 
HERL—t—brt—£$——$—HE————EL 
la und trink den gu-ten, kuh - len Wein. 
ав = + ————À 
la und trink den gu = ten, kuh- len Wein 
() 4 - e —— —— 
fi ti ti tit ee iii] 
RES EES ES WEE PER | 
8 la und trink den gu - ten, küh - len Wein. 


= 
е 0 
S 


e FR ake os ЕНЕ 
EE E 
т 


la und trink den gu -ten, gu-ten, kuh - len 


Р 802 V 


85 


Der Kuckuck hat sich zu Tod gefalln 
Johann Stephani 


um 1600 


Kuk-kuck hat sich zu [Tod ge-falln von | ei- ner ho-hen 


== === === === 


oun — а = и 


Kuk-kuck hat sich zu | Tod ge-falln von | ei- ner ho - hen 


ig Y. 1 
LR dë P. 1 
LA bh VO] 


Der Kuk-kuck hat sich zu Tod ge-falln von ei- ner ho-hen 


ger EXE Se 


fa lalala la la la la la la la la la la la 
7 Cd = 
[c = e 
fa la la | la la la la la |la la la la la 
= WW "WW 
o— xx 


| 
2 


Р 802 V 


86 


Z т г] Сар = 
-@ Б — ИИЦ n on A 
la la la la la la la la la la la la la la |la, wer 


rA 5 [] О ms й 
LUC, Le 
8 la la la la, 
LG" L; YWü E EE 
Шыр ГЕШ. | UU” C CW i: LAK JE 
е b SD DEEN e FE ОМОРИ wem 
la la la la, wer 
H 
=== = uu ua z 
Has? ç Dp cR ere ae 
will uns die- ses lan - ge Jahr die {Zeit und Weil ver -| trei - ben? 
D 
y 12 
A 
LLOS V Е L 
LI 
” 
Yb 
He — 


D 
LV W e? 


will uns die- ses lan - ge Jahr die |Zeit und Weil ver -| trei- ben? 


Pe, == e ft 
YA e — = 


et ar 


will uns die-ses lan - ge Jahr die Zeit und Weil ver - trei - ben? 


P 802 V 


87 


A 6 Be eee 
fa la la 

=; == 
fa la la la la la la la la la la la la la la 


4 
[L 1 
LA CEET € 8) fe NSEES 
LEES V = umm 


Be Dr 
Hes? = у Vet 


la la la la la la 


6 
71р Қ Қ 
Grann — oe 
BN, ka 7 2, 
la la la la la la lala la lala la la la la. Mein 


Г) 
Y | S 
A 
Lee on Wi = e 


LH 


8 la la la lala |la la la la la | la la da la 
Fe}: = a 
SA = CH —72 

la la la la 


P 802 V 


88 


ги 1107 Д er 
2700 po 


a 
ai 
Si 


Feins -lieb hat mir ein [Brief gesandt, dar- іп so steht ge - |schrie-ben, 


жеи 


Lë DN 
Ee = === a = 
Ef У. L) T LI EI © 


ee ES a 


] | | = 


Feins-lieb hat mir ein |Brief gesandt, dar-| in so steht ge - |schrie-ben, 


w van, = 

ts Fa 

HE z 
8 


dar - in sosteht ge - schrie-ben, 


lie-ber denn mich, sie hab ein 


See 


sie habein an-dern 


LI. Harn 


sie hab ein | an-dern lie-ber denn| mich 


lie-ber denn mich, sie hab ein 


= == 


sie habein an-dern 


sie habein an-dern 


P 802 V 


89 


" t. 
Zur == = = e 
an-dern lie-ber denn |mich und hab sich |mein ver- zie - hen, 
() 
FA = es 
G: Е = 
lie - ber denn mich und hab sich [mein ver - zie - | hen, 
y+ 
A Б m  — — — 
© SSS == 
und hab sich |mein ver - zie - hen, 


() . 
y е. a N 


8 an-dern lie-ber denn | mich und hab sich |mein ver - zie - | hen, 


lie-ber denn mich und hab sich mein ver-zie - hen, 


ЕЕ Eee 


fa la la la la la la la la la la la la la la | 
_— 79 — ZE 
la la | 
— —G 
Ja la Mt la la la la la la la la la | 


90 


REES ер P 
DN уу k —— 


la la la la la la la la la la la 


la la la ‘la la la la la la la la la la la 


das tu ichnicht groß ach - ten, laß 


P802V 


91 


fah-ren, was nicht |blei-ben will, 


() 
A! EI E? 
(Оу? ET ——] === 
laß |fah-ren, was nicht |blei-ben will, ich 
wann ay 
Hers? ë — —raÑ —À + 
[SU Fs ó 
laf fah-ren, was nicht| blei - ben 
"m 
a KE Eege. Le 
8 laß fah- ren,was nicht | blei - ben will, ich a 


fah - ren,was nicht blei- ben will, ich hab 
су тр г у = э = 
[Ab OS N fl P =k О 
U dan SS WEE), Ree oe 
bäisse) w, 
Sinn, ich hab... . .— ein |Sinn, derachts nicht viel, | 
hab— — ein Sinn, der achts nicht viel, | 
g pl —À 
A’ am i= an 
02 TO 
will, ich hab______ ein |Sinn,derachts nicht] viel, | 
() 
A P а . 
He? w. un 1—0 
Гр C] Y 
8 ein |Sinn,der achts nicht | viel, der achts nicht | viel, | 
L 
s= = 2 
Ap ° 
ET 
ein Sinn, der achts nicht viel, 


P 802 V 


92 


y 2 
Ee mu f— RT, Ess 
YY S E P Wol 
fa la la la la la la la la la la la la la la 

# 

Fi 2 
a ЕРЕ ЕЕЕ 
IN, 

fa la la la la la la la la la la la la la la 

"n 
TA L —Hu aq] a 
Rr. w H 

SS 

() | | | 
Z ге — 
GE Xx O8 

8 fa la la 
ES 2 
LZ D —-— 6 a — e 
LI. J] LJ E een Le 
fa la la la la la la la la la la: la la 


la la la. 


| la | la la la la la 
6 Lei Le = [1 


Aus: Neue Teutsche Weltliche Madrigalia..., Hamburg 1619 
P802V 


Inhaltsverzeichnis / Contents / Index 


Komponisten / Composers / Compositeurs 


Bennet, John (um 1570—1610) 
Weep, O mine eyes / Weint, ihr Augen 


Costeley, Guillaume (1531—1606) Mignonne 
Dowland, John (1562—1622) 


Now, О now I needs must part | Jetzund muss ich scheiden . 


Gastoldi, Giovanni Giacomo (um 1556—1622) 


Amor vittorioso / Amor im Nachen 
Speme amorosa | Liebeshoffnung . 


Hassler, Hans Leo (136-018 
AU Lust und Freud 


Isaac, Heinrich (um 1450—1517) Innsbruck, ich muss dich lassen . 
Jannequin, Clement (um 1485—1564) 


Ce moys de may | Zur Maienzeit . 
Petite Nymphe folastre / Schelmische Nymphe 


Lasso, Orlando di (1532—1594) 


Bon jour mon cœur | Kein Freud ohn dich 
Quand mon mary vient de dehors / O, wenn mein Mann 1 von draussen 
kommt a ka 


Marenzio, Luca (ta 1560—1599) To piango 3 / Id weine 
Monteverdi, Claudio (1567—1643) 


Lasciate mi morire / O lasst mich sterben . 


Morley, Thomas (1557—1603) 


Fire, Fire / Feuer, Feu’r . 
It was a lover and his lass / Ein Liebster und . sein Mädel . 


Othmayr, Caspar (1515—1553) 


Es ist ein Schnee gefallen . 


Palestrina, Giovanni Pierlugi (1525—1594) 

Alla riva del Tebro / Am Ufer des Tibers 
Pilkington, Francis (+ 1638) 

Rest sweet nymphs | Wenn die Sonne weggegangen 


Senfl, Ludwig (1492—1555) 


Mit Lust tret ich an diesen Tanz . 


Stephani, Johann (um 1600) 
Der Kuckuck hat sich zu Tod gefalln 


Weelkes, Thomas (um 1575—1623) 
Hark all ye lovely saints / Hört, ihr hohen Götter 
In pride of May | Wohl kommt der Mai А 


Widmann, Erasmus (1572—1634) Wohlauf, ihr Gäste 


Inhaltsverzeichnis / Contents / Index 
alphabetisch / alphabetic / alphabétique 


All Lust und Freud (Hans Leo Hassler) A 
Alla riva del Tebro / Am U fer des EN 


(Giovanni Pierlugi Palestrina) . 


Amor vittorioso / Amor im Naches: 
(Giovanni Giacomo Gastoldi) . 


Bon jour mon cœur / Kein Freud ohn dich 
(Orlando di Lasso) "go 


Ce moys de may / Zur Maienzeit 
(Clément Jannequin) 


Der Kuckuck hat sich zu Tod gefalln (Johann Stephani) 
Es ist ein Schnee gefallen (Caspar Othmayr) 
Fire, Fire / Feuer, Feu’r (Thomas Morley) 


Hark all ye lovely saints / Hört, er Hohen Goiter 
(Thomas Weelkes) . Р 


In pride of Мау / Wohl si de Mai (Thomas Weelkes) . 
Innsbruck, ich muss dich lassen (Heinrich Isaac) . 
Io piango / Ich weine (Luca Marenzio) . 


It was a lover and his lass / Ein Liebster und sein Mädel 
(Thomas Morley) . A 


Lasciate mi morire / O lasst m sterben (Claudio Monteverdi) 


Mignonne (Guillaume Costeley) TEM 
Mit Lust tret ich an diesen Tanz (Ludwig Senfl) . 


Now, O now I needs must part / ени. muss ich scheiden 


(John Dowland) 
Petite Nymphe folastre / Schelmische N утрде 


(Clement Jannequin) 


Quand mon mary vient de EE / о, wenn mein Mann von 


draussen kommt (Orlando di Lasso) 


Rest, sweet nymphs / Wenn die Sonne weggegangen 
(Francis Pilkington) . . 


Speme amorosa / Liebeshoffnung ТИН Giacomo Gastoldi) 
Weep, O mine eyes / Weint, ihr Augen (John Bennet) . 
Wohlauf, ihr Gäste (Erasmus Widmann) 


pag. 


68 


45 


34: 


38 


66 
19 
42 
80 


Im gleichen Verlag: 


EUROPÄISCHE MADRIGALE 


für gleiche Stimmen 


herausgegeben von 
EGON KRAUS 


